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KUR’ÂN-I KERÎM’İ GÜZEL OKUMA YARIŞMALARINDA OKUNACAK AŞR-I ŞERİFLERDEKİ KELİMELER

TERKİPLER VE MEALLERİ

1. ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ  (26 - 30)

�كِ� �مَّ مَ
الْ�كِ
 الْ�مُ�لْ �لِ� الْلْ�هُ  !De ki: Ey mülkün sahibi olan Allah’ım : قُ

 � اءُ �

شَٓ �كِ
 مَ
نْ� تَ �ي الْ�مُ�لْ �ؤْ�تَ  .Sen mülkü dilediğine verirsin :تَ

 �� اءُ �

شَٓ نْ� تَ �كِ
 مَ�مُ 
نْ�زِ�عُ� الْ�مُ�لْ  .Dilediğinden de mülkü çeker alırsın :وَ
تَ

 � اءُ �

شَٓ �زِ� مَ
نْ� تَ �عِ  .Dilediğini aziz edersin :وَ
تَ

 � اءُ! �

شَٓ �ذِ�لُّ� مَ
نْ� تَ  .Dilediğini zelil edersin :وَ
تَ


دِ�كَ
 الْ�خَ
يْ�رُۜ!�  �يْ  .Hayır senin elindedir :بِ

 ﴿ + يرُۜ 
دِ- ءُ. قُ � شَ
ي� ٢٦ا�نَّكِ
 عَ
ل3ْى كُ�ل0ِ ﴾ : Şüphesiz sen her şeye hakkıyla gücü yetensin. (26)  

De ki: “Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de mülkü çeker 
alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır senin elindedir. Şüphesiz sen her şeye 
hakkıyla gücü yetensin.” (Âl-i İmrân; 26)  


ارِ�   �ولْ�جُ� الْيْ�لِ
 فِ�ي الْنْهُ .Geceyi gündüze sokarsın :تَ

 � 
ارِ
 فِ�ي الْيْ�لِ� �ولْ�جُ� الْنْهُ .Gündüzü geceye sokarsın :وَ
تَ

�تِ�  رُۜ�جُ� الْ�حَ
ي مَ�نْ
 الْ�مُ
ي0ْ �خَ� .Ölüden diriyi çıkarırsın :وَ
تَ

 � � �تِ
 مَ�نْ
 الْ�حَ
ي0 رُۜ�جُ� الْ�مُ
ي0ْ �خَ�  .Diriden ölüyü çıkarırsın :وَ
تَ


يْ�رُۜ� حِ�سَ
ابٍ. ﴿  �غَ � بِ اءُ �

شَٓ 
رُۜ�زُ�قُ� مَ
نْ� تَ ٢٧وَ
تَ ﴾: Dilediğine de hesapsız rızık verirsin.” (27)  

“Geceyi gündüze sokarsın, gündüzü geceye sokarsın. Ölüden diriyi çıkarırsın, diriden ölüyü 
çıkarırsın. Dilediğine de hesapsız rızık verirsin.” (Âl-i İmrân; 27)  

  
 اءُ �
 لْ�يْ 
وَ� ينْ
 ا �ونَ
 الْ�كَ
افِ�رُۜ- 
تَّخَ�ذِ� الْ�مُ�ؤْ�مَ�نْ  .Mü’minler, kâfirleri dost edinmesin :لَا
 ي

 L
…Mü’minleri bırakıp da :مَ�نْ� دُ�وَنَ� الْ�مُ�ؤْ�مَ�نْ-يْنْ

 
لْ�كِ 
لِ� ذ3ٰ 
فْ�عِ .Kim bunu yaparsa :وَ
مَ
نْ� ي

ءُ.  � فِ-ي شَ
ي� 
يْ�سَ
 مَ�نْ
 اللّٰهِ� 
لْ  .Artık onun Allah nezdinde hiçbir değeri yoktur :فِ

 R!ًۜيْة �ق3ٰ �مَّ� تَ 
تَّقٰ�وا مَ�نْ�هُ 
نَ� تَ  .Ancak kâfirlerden gelebilecek bir tehlikeden sakınmanız başkadır : ا�لَا� ا


فْ�سَ
هُۜ!� � نَّ �حَ
ذ�0ِرِ�كُ�مَّ� اللّٰهِ�  .Allah, kendisine karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor :  وَ
ي

﴿ � يْرُۜ � الْ�مُ
ص۪- 
ى اللّٰهِ� ٢٨وَ
ا�لْ ﴾ : Dönüş yalnız Allah’adır. (28)

Mü’minler, mü’minleri bırakıp da kâfirleri dost edinmesin. Kim bunu yaparsa, artık onun Allah 
nezdinde hiçbir değeri yoktur. Ancak kâfirlerden gelebilecek bir tehlikeden sakınmanız başkadır. 
Allah, kendisine karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor. Dönüş yalnız Allah’adır. (Âl-i İmrân; 28)
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فْ�وا مَ
ا فِ-ي صُ�دِ�وَرِ�كُ�مَّ�   �خَ� �لِ� ا�نَ� تَ …De ki: İçinizdekini gizleseniz de : قُ

� �بْ�دِ�وَهُ 
وَ� تَ  …Açığa vursanız da… : ا

 �! � اللّٰهِ� 
مُ�هُۜ 
عِ�لْ  .Allah onu bilir : ي

� 
رِ�ضِۜ! و
اتِ� وَ
مَ
ا فِ�ي الَا� م3ُ 
مَّ� مَ
ا فِ�ي الْسَ 
عِ�لْ  .Göklerdeki her şeyi, yerdeki her şeyi de bilir :  وَ
ي

﴿ + يرُۜ 
دِ- ءُ. قُ � شَ
ي� � عَ
ل3ْى كُ�ل0ِ ٢٩وَ
اللّٰهِ� ﴾ : Allah her şeye hakkıyla gücü yetendir.” (29)  

De ki: “İçinizdekini gizleseniz de, açığa vursanız da Allah onu bilir. Göklerdeki her şeyi, yerdeki her 
şeyi de bilir. Allah her şeye hakkıyla gücü yetendir.” (Âl-i İmrân; 29)  


فْ�سَ.   
جِ�دِ� كُ�لِ� نَّ 
و�مَ
 تَ …Herkesin … bulacağı günde kişi :ي

 ̀R ضَ
رُۜا 
تِ� مَ�نْ� خَ
يْ�رُۜ. مَ�حَ� .Yaptığı iyiliği hazır (bulacağı) : مَ
ا عَ
مُ�لْ

وءُ.` 
تِ� مَ�نْ� سُٓ�� .Ve yaptığı kötülüğü (hazır bulacağı) : وَ
مَ
ا عَ
مُ�لْ


و
دُ�   .İster … :تَ

 �� 
هُۜ 
يْ�نْ 
ا وَ
بِ 
هُ 
يْ�نْ 
نَ بِ 
و� ا .Kötülükleri ile kendi arasında : لْ

R 
عِ-يْدِا! 
مَ
دِاR بِ .Uzak bir mesafe bulunmasını :  ا


فْ�سَ
هُۜ!� � نَّ �حَ
ذ�0ِرِ�كُ�مَّ� اللّٰهِ�  .Yine Allah sizi kendisine karşı dikkatli olmanız hakkında uyarmaktadır :  وَ
ي

﴿ d�ُاد
 �بْ �الْ�عِ � رِ
ؤf�ُ۫فٌ+ بِ ٣٠وَ
اللّٰهِ� ﴾   : Allah kullarını çok esirgeyicidir.”  (30)

“Herkesin yaptığı iyiliği ve yaptığı kötülüğü hazır bulacağı günde kişi, kötülükleri ile kendi arasında 
uzak bir mesafe bulunmasını ister. Yine Allah sizi kendisine karşı dikkatli olmanız hakkında 
uyarmaktadır. Allah kullarını çok esirgeyicidir.”  (Âl-i İmrân; 30)

2. NİSÂ SÛRESİ (59 - 63)

��وا مَ
نْ ينْ
 ا3 
ا الْذِ- هُ 
ي� ا ا �
  !Ey iman edenler : ي

 
 �وا اللّٰهِ� يْعِ .Allah'a itaat edin :ا
ط۪-

 
�وا الْرُۜسُٓ�ولُّ يْعِ .Peygamber’e itaat edin :وَ
ا
ط۪-

 L رُۜ� مَ�نْ�كَ�مَّ� 
مَ� .Ve sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) de :وَ
ا�وkَلْ�ي الَا�

ءُ.  �مَّ� فِ-ي شَ
ي� 
ازُ
عَ�تَّ 
نْ �نَ� تَ 
ا .Herhangi bir hususta anlaşmazlığa düştüğünüz takdirde :فِ

� وَ
الْرُۜسُٓ�ولُّ�  
ى اللّٰهِ� وَهُ� ا�لْ �دُ� 
رُۜ .Onu Allah ve Resûlüne arz edin :فِ

رُۜ!�  3خَ� 
و�مَ� الَا� � وَ
الْ�يْ �اللّٰهِ� �ونَ
 بِ �ؤْ�مَ�نْ �مَّ� تَ  .Allah’a ve ahiret gününe gerçekten inanıyorsanız … : ا�نَ� كُ�نْ�تَّ

+ لْ�كِ
 خَ
يْ�رُۜ .Bu, daha iyidir :  ذ3ٰ

d R يلاً۟ 
أْ�وَ- سَ
نْ� تَ Sonuç bakımından da daha güzeldir.  (59) : وَ
ا
حِ�

“Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) 
de. Herhangi bir hususta anlaşmazlığa düştüğünüz takdirde, Allah’a ve ahiret gününe gerçekten 
inanıyorsanız, onu Allah ve Resûlüne arz edin. Bu, daha iyidir, sonuç bakımından da daha güzeldir.”  

16

EkEk-1Ek-1Ek-1Ek-1Ek-1



(Nisâ; 59)


 
رُۜ 
مَّ� تَ 
لْ  ?Görmüyor musun : ا

�وا  مَ
نْ �مَّ� ا3 
نَّهُ 
زِ�عَ�مُ�ونَ
 ا ينْ
 ي 
ى الْذِ- .İnandıklarını iddia edenleri :ا�لْ

 

يْ�كِ �زِ�لُّ
 ا�لْ �نَّ ا ا �
�مُ .Sana indirilen Kur’an’a :بِ

 
�كِ 
بْ�لْ �زِ�لُّ
 مَ�نْ� قُ �نَّ ا ا �
.Ve senden önce indirilene :وَ
مَ

اغُ�وتِ�  
ى الْطَّ وا ا�لْ 
حَ
اكُ
مُ�� 
تَّ 
نَ� ي يدِ�وَنَ
 ا �رُۜ- .Tâğût’un önünde muhakeme olmak istiyorlar :ي

�هُۜ!-  �وَا بِ فْ�رُۜ 
كَ� 
نَ� ي ��وَا ا 
دِ� ا�مَ�رُۜ .Onu (Tâğût’u) tanımamaları kendilerine emrolunduğu halde : وَ
قُ

يْ�طَّ
انَ� يدِ� الْشَٓ �رُۜ- .Şeytan da istiyor : وَ
ي

 Rعِ-يْدِا
 R بِ لَا 
لْهُ�مَّ� ضَ
لاً۟ �ضَ� 
نَ� ي Onları derin bir sapıklığa düşürmek… (60) :ا

“(Ey Muhammed!) Sana indirilen Kur’an’a ve senden önce indirilene inandıklarını iddia edenleri 
görmüyor musun? Tâğût’u tanımamaları kendilerine emrolunduğu halde, onun önünde muhakeme 
olmak istiyorlar. Şeytan da onları derin bir sapıklığa düşürmek istiyor.” (Nisâ; 60)

�مَّ� 
هُ .Onlara (Münafıklara) dendiği zaman : وَ
ا�ذٰ
ا قُ-يْلِ
 لْ

 � 
لُّ
 اللّٰهِ� �زِ 
نَّ ا ا �

و�ا ا�ل3ْى مَ 
الْ 
عِ .Allah’ın indirdiğine (Kur’an’a) gelin :تَ


ى الْرُۜسُٓ�ولُّ�  .Ve Peygambere (gelin) :وَ
ا�لْ

 

ي�تِ .Görürsün :رِ
ا

 

افِ�قٰ-يْنْ … Münafıkların :الْ�مُ�نْ

 L R وَنَ
 عَ
نْ�كِ
 صُ�دِ�وَدُا 
ص۪�دِ� Senden büsbütün uzaklaştıklarını. (61) :ي

“Münafıklara, “Allah’ın indirdiğine (Kur’an’a) ve Peygambere gelin” dendiği zaman onların senden 
büsbütün uzaklaştıklarını görürsün.” (Nisâ; 61)



كَ
يْ�فَ ?nasıl olur (Halleri) : فِ

 + 
ةًۜ يْبْ �مَّ� مَ�ص۪- 
تَّ�هُ ا ا
صُ
ابِ �
.Başlarına bir musibet geldiği zaman :ا�ذٰ

يهُ�مَّ�  
ي�دِ- مَ
تِ� ا 
دِ �مُ
ا قُ .Kendi işledikleri yüzünden :بِ

 
اؤf�ُ۫كَ �
�مَّ جَٓ .Sonra da geldikleri vakit :ثُ

 � �اللّٰهِ� �فْ�ونَ
 بِ لْ 
حَ� …Allah’a yemin ederek :ي

 R سَ
انَّا 
�ا ا�لَا� ا�حِ� نَّ 
رِ
دُ� …Biz iyilik etmekten başka bir şey istememiştik, diye : ا�نَ� ا

R يْقٰا 
و�فِ- .Ve uzlaştırmaktan (başka bir şey istememiştik) : وَ
تَ

“Kendi işledikleri yüzünden başlarına bir musibet geldiği, sonra da “Biz iyilik etmek ve 
uzlaştırmaktan başka bir şey istememiştik” diye Allah’a yemin ederek sana geldikleri zaman halleri 
nasıl olur?”  (Nisâ; 62)
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�كِ �ئِ .Onlar : ا�وkَل3ْ

�هُ�مَّ�  �وبِ �لْ � مَ
ا فِ-ي قُ 
مَّ� اللّٰهِ� 
عِ�لْ ينْ
 ي .Allah’ın kalplerindekini bildiği kimselerdir :الْذِ-

�مَّ�  
عَ�رُۜ�ضِۜ� عَ
نْ�هُ 
ا .Öyleyse onlara aldırma :فِ

�مَّ�  .Onlara öğüt ver :وَ
عَ�ظْ�هُ

�مَّ�  
هُ �لِ� لْ .Onlara … söyle :وَ
قُ

�فْ�سَ�هُ�مَّ�  
نَّ ي ا …Kendileri hakkında : فِ-�

 R 
لْ-يْغَا R بِ 
و�لَا Etkili ve güzel söz… (63) :قُ

“Onlar, Allah’ın kalplerindekini bildiği kimselerdir. Öyleyse onlara aldırma. Onlara öğüt ver ve 
onlara, kendileri hakkında etkili ve güzel söz söyle.”  (Nisâ; 63)

3. MÂİDE SÛRESİ  (57 - 63)

�وا مَ
نْ ينْ
 ا3 
ا الْذِ- هُ 
ي� ا ا �
  !Ey iman edenler“ : ي

 

تَّخَ�ذِ�وَا لَا تَ : … Edinmeyin.

 R �بْا 
عِ �وَاR وَ
لْ 
كَ�مَّ� هُ�زِ ينْ ينْ
 اتَخَ
ذِ�وَا دُ- …Dininizi alaya alıp oyuncak edinenleri :الْذِ-

�كَ�مَّ�  
بْ�لْ 
ابٍ
 مَ�نْ� قُ �وا الْ�كَ�تَّ ينْ
 ا�وfَتَ …Sizden önce kendilerine kitap verilenlerden :مَ�نْ
 الْذِ-

 
ارِ .Ve kâfirleri :وَ
الْ�كَ�فْ

 L
 اءُ �
 لْ�يْ 
وَ� .Dost (edinmeyin) : ا


�مَّ� مَ�ؤْ�مَ�نْ-يْنْ 
 ا�نَ� كُ�نْ�تَّ Eğer mü’minler iseniz Allah’a karşı gelmekten sakının.” (57) : وَ
اتَقٰ�وا اللّٰهِ�

“Ey iman edenler! Sizden önce kendilerine kitap verilenlerden dininizi alaya alıp oyuncak edinenleri 
ve öteki kâfirleri dost edinmeyin. Eğer mü’minler iseniz Allah’a karşı gelmekten sakının.”  (Mâide; 
57)

ل3ْوةِ� 
ى الْص۪ �مَّ� ا�لْ 
ادُ
ي�تَّ .Siz namaza çağırdığınız vakit : وَ
ا�ذٰ
ا نَّ

 R!بْا� 
عِ �وَاR وَ
لْ .Onu alaya alıp eğlence yerine koyuyorlar : اتَخَ
ذِ�وَهُ
ا هُ�زِ


+ لَا 
و�مَ �مَّ� قُ 
نَّهُ �ا لْ�كِ
 بِ �ونَ
 ﴿ ذ3ٰ 
عِ�قٰ�لْ ٥٨ي ﴾ : Bu şüphesiz onların akılları ermeyen bir toplum olmalarındandır. (58)  

Siz namaza çağırdığınız vakit onu alaya alıp eğlence yerine koyuyorlar. Bu şüphesiz onların akılları 
ermeyen bir toplum olmalarındandır. (Mâide Sûresi; 58)  


ابٍ�   
هُ�لِ
 الْ�كَ�تَّ ا ا �
 �لِ� ي  !De ki: Ey kitap ehli :قُ


نْ�قٰ�مُ�ونَ
 مَ�نْ�ا  ?bizden hoşlanmıyorsunuz (İçin mi…) : هُ
لِ� تَ

 � �اللّٰهِ� مَ
نْا بِ …Yalnızca Allah’a inandığımız :ا�لَا� ا
نَ� ا3


ا  
يْ�نْ �زِ�لُّ
 ا�لْ �نَّ ا ا �
…Bize indirilene :وَ
مَ
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بْ�لِ�}  �زِ�لُّ
 مَ�نْ� قُ �نَّ ا ا �
…Ve daha önce indirilene : وَ
مَ

﴿ 

اسُٓ�قٰ�ونَ 
كُ�مَّ� فِ 
رُۜ ثَ ٥٩وَ
ا
نَ ا
كُ� ﴾ : Oysa çoğunuz yoldan çıkmış kimselersiniz. (59)

De ki: Ey kitap ehli! Yalnızca Allah’a, bize indirilene ve daha önce indirilene inandığımız için mi 
bizden hoşlanmıyorsunuz? Oysa çoğunuz yoldan çıkmış kimselersiniz. (Mâide Sûresi; 59)  

�كَ�مَّ�   
ب�0ْئِ �نَّ �لِ� هُ
لِ� ا  ?De ki: Size haber vereyim mi :قُ

 
لْ�كِ �شَٓ
ر0ُۜ. مَ�نْ� ذ3ٰ .Bundan daha kötü olanları :بِ

 �! R عَ�نْ�دِ
 اللّٰهِ� 
ةًۜ �وبِ …Allah katında cezası : مَ
ثَ

 � � اللّٰهِ� 
هُۜ 
نْ 
عِ …Onlar, Allah’ın lanetlediği : مَ
نْ� لْ


يْ�هُۜ�  بَ
 عَ
لْ .Ve gazabına uğrattığı :وَ
غُ
ضَ�

 
 
ازُ-يرُۜ 
دُ
ةِ
 وَ
الْ�خَ
نْ �مَّ� الْ�قٰ�رُۜ 
لِ
 مَ�نْ�هُ …İçlerinden maymunlar ve domuzlar çıkardığı kimseler :وَ
جَٓ
عِ

 
 اغُ�وتِ! 
دِ
 الْطَّ .Ve Şeytanlara tapan kimselerdir : وَ
عَ
بْ

R �كِ
 شَ
رُۜ~ مَ
كَ
انَّا �ئِ .İşte bunların yeri daha kötüdür : ا�وkَل3ْ

بْ-يْلِ� ﴿  اءُ� الْسَ �
 ٦٠وَ
ا
ضَ
لِ� عَ
نْ� سُٓ
و ﴾: Ve onlar doğru yoldan daha çok sapmışlardır. (60)  

De ki: “Allah katında cezası bundan daha kötü olanları size haber vereyim mi? Onlar, Allah’ın 
lanetlediği ve gazabına uğrattığı, içlerinden maymunlar ve domuzlar çıkardığı kimseler ile şeytanlara 
tapan kimselerdir. İşte bunların yeri daha kötüdür ve onlar doğru yoldan daha çok sapmışlardır.” 
(Mâide Sûresi; 60)  

مَ
نْا   ��وا ا3 
الْ اؤf�ُ۫كُ�مَّ� قُ �
.Size geldiklerinde “inandık” dediler :وَ
ا�ذٰ
ا جَٓ

كَ�فْ�رُۜ�  �الْ�ـ �وا بِ 
دِ� دُ
خَ
لْ …küfürle girip (Yanınıza) :وَ
قُ

�هُۜ!-  
جَٓ�وا بِ 
دِ� خَ
رُۜ …Yine (yanınızdan) küfürle çıktıkları halde : وَ
هُ�مَّ� قُ

﴿ 
�مُ�ونَ تَّ 
كَ� �وا ي �مُ
ا كُ
انَّ 
مَّ� بِ 
عَ�لْ � ا ٦١وَ
اللّٰهِ� ﴾ : Allah onların saklamakta oldukları şeyi daha iyi bilir. (61)  

(Yanınıza) küfürle girip yine (yanınızdan) küfürle çıktıkları halde size geldiklerinde “inandık” 
dediler. Allah onların saklamakta oldukları şeyi daha iyi bilir. (Mâide Sûresi; 61)  

�مَّ�   
ر3ُۜى كُ
ثَ-يْرُۜاR مَ�نْ�هُ    .Onlardan çoğunu görürsün :وَ
تَ

وَ
انَ�  �دِ� �ثُ�مَّ� وَ
الْ�عِ �سَ
ارِ�عَ�ونَ
 فِ�ي الَا� .Günahta, düşmanlıkta, birbirleriyle yarıştıklarını görürsün :ي

 
 تِ! حَ� �هُ�مَّ� الْسَ� لْ …Haram yemede : وَ
ا
كُ�

﴿ 
�ونَ 
عِ�مُ
لْ �وا ي 
بْ�ئِ�سَ
 مَ
ا كُ
انَّ ٦٢لْ ﴾ : Yapmakta oldukları şey ne kötüdür! (62) 

Onlardan çoğunun günahta, düşmanlıkta, haram yemede birbirleriyle yarıştıklarını görürsün. 
Yapmakta oldukları şey ne kötüdür! (Mâide Sûresi; 62)  

�مَّ�   يْهُ 
نْ�ه3ُ 
و�لَا
 ي  !Onları, sakındırsalardı ya :لْ
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ارِ�  بْ 
حِ� ونَ
 وَ
الَا� �يْ� انَّ بِ .Din adamları ve bilginler :الْرُۜ

 
�ثُ�مَّ 
و�لْ�هُ�مَّ� الَا� .Günah söz söylemekten :عَ
نْ� قُ

 
 تِ! حَ� �هُ�مَّ� الْسَ� لْ …Ve haram yemekten : وَ
ا
كُ�

﴿ 
�ونَ 
عِ نْ 
ص۪� �وا ي 
بْ�ئِ�سَ
 مَ
ا كُ
انَّ ٦٣لْ ﴾   : Yapmakta oldukları şey ne kötüdür! (63)

 Onları, din adamları ve bilginler günah söz söylemekten ve haram yemekten sakındırsalardı ya! 
Yapmakta oldukları şey ne kötüdür! (Mâide Sûresi; 63)

4. EN’ÂM SÛRESİ (11 – 18)


رِ�ضِۜ� �وَا فِ�ي الَا� يْرُۜ �لِ� سُٓ- …De ki: Yeryüzünde gezin dolaşın da : قُ

�وَا  �مَّ انَّ�ظْ�رُۜ   …Bir görün : ثُ

 ﴿ 
� الْ�مُ�كَ
ذ�0ِبِ-يْنْ 
ةًۜ �بْ ١١كُ
يْ�فَ
 كُ
انَ
 عَ
اقُ ﴾ : (Peygamberleri) yalanlayanların sonu nasıl olmuş. (11)  

De ki: “Yeryüzünde gezin dolaşın da (Peygamberleri) yalanlayanların sonu nasıl olmuş bir görün.” 
(En’âm Sûresi; 11)  

   � 
رِ�ضِۜ! و
اتِ� وَ
الَا� م3ُ �لِ� لْ�مُ
نْ� مَ
ا فِ�ي الْسَ ?De ki: Şu göklerdekiler ve yerdekiler kimindir : قُ

�! � �لِ� للّٰهِ�  .Allah’ındır” de“ :  قُ

 
مُ
ةًۜ! 
فْ�سَ�هُۜ� الْرُۜحِ� 
بَ
 عَ
ل3ْى نَّ .O merhamet etmeyi kendine gerekli kıldı : كُ
تَّ

مُ
ةًۜ�  
و�مَ� الْ�قٰ�ي3ْ 
نْكَ�مَّ� ا�ل3ْى ي مُ
عِ 
جِ� 
يْ .Andolsun sizi mutlaka kıyamet gününe toplayacak :لْ

يْهُۜ!�  .Bunda hiç şüphe yok : لَا
 رِ
ي�بَ
 فِ-

�مَّ� �فْ�سَ
هُ 
نَّ وَا ا �� ينْ
 خَ
سَ�رُۜ 
لْذِ- …Kendilerini ziyana uğratanlar var ya : ا

 ﴿ 
�ونَ �ؤْ�مَ�نْ �مَّ� لَا
 ي 
هُ ١٢فِ ﴾: İşte onlar inanmazlar. (12)

De ki: “Şu göklerdekiler ve yerdekiler kimindir?” “Allah’ındır” de. O merhamet etmeyi kendine 
gerekli kıldı. Andolsun sizi mutlaka kıyamet gününe toplayacak. Bunda hiç şüphe yok. Kendilerini 
ziyana uğratanlar var ya, işte onlar inanmazlar. (En’âm Sûresi; 12)  

  � 
ارِ! � مَ
ا سُٓ
كَ
نْ
 فِ�ي الْيْ�لِ� وَ
الْنْهُ 
هُۜ  .Gece ve gündüzde barınan her şey onundur : وَ
لْ


لْ-يْمَّ� ﴿ مُ-يْعُ� الْ�عِ ١٣وَ
هُ�و
 الْسَ ﴾ : O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. (13)  

Gece ve gündüzde barınan her şey onundur. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. (En’âm Sûresi; 
13)  

   � 
 اللّٰهِ� 
غُ
يْ�رُۜ �لِ� ا …De ki:  Allah’tan başkasını mı :قُ

ا  
تَخَ�ذِ� وَ
لْ�يْ� .De ki:  … Dost edineceğim : ا


رِ�ضِۜ� و
اتِ� وَ
الَا� م3ُ 
اط۪�رُۜ� الْسَ .Göklerin ve yerin yaratıcısı olan : فِ


مَّ!�  عِ �طَّ� �مَّ� وَ
لَا
 ي عِ �طَّ� 
 ي .Beslediği halde beslenmeye ihtiyacı olmayan : وَ
هُ�و
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0-�ي ا�مَ�رُۜ�تِ� �لِ� ا�نَّ .De ki:  De ki: Bana … emredildi : قُ

 

مَّ لْ 
سُٓ� لُّ
 مَ
نْ� ا …teslim olanların ilki olmam (Allah’a) :ا
نَ� ا
كُ�ونَ
 ا
وَ

 ﴿ 
يْنْ رُۜ�كُ- 
نْ مَ�نْ
 الْ�مُ�شَٓ� 
كَ�ونَّ ١٤وَ
لَا
 تَ ﴾: Ve sakın Allah’a ortak koşanlardan olma (denildi). (14)  

De ki:  “Göklerin ve yerin yaratıcısı olan, beslediği halde beslenmeye ihtiyacı olmayan Allah’tan 
başkasını mı dost edineceğim.” De ki: “Bana, (Allah’a) teslim olanların ilki olmam emredildi ve sakın 
Allah’a ortak koşanlardan olma (denildi).” (En’âm Sûresi; 14)  

0-�ي ا
خَ
افٌ�    �لِ� ا�نَّ .De ki: Ben gerçekten … korkarım :قُ

…Rabbime isyan edersem :ا�نَ� عَ
ص۪
يْ�تِ� رِ
ب0ِ-ي 

يْمَّ. ﴿  
و�مَ. عَ
ظْ- ١٥عَ
ذِ
ابٍ
 ي ﴾: Büyük bir günün (kıyamet gününün) azabından korkarım. (15)

De ki: “Ben Rabbime isyan edersem gerçekten, büyük bir günün (kıyamet gününün) azabından 
korkarım.” (En’âm Sûresi; 15)  

�ذِ.   
و�مَ
ئِ � ي 
فٌ� عَ
نْ�هُۜ رُۜ �ص۪� …kimden savuşturulursa (O günün azabı) :مَ
نْ� ي


قٰ
دِ� رِ
حِ�مُ
هُۜ!�   .Gerçekten (Allah) ona acımıştır : فِ

لْ�كِ
 الْ�فْ
و�زُ� الْ�مُ�بْ-يْنْ� ﴿ ١٦وَ
ذ3ٰ ﴾ : İşte bu apaçık kurtuluştur. (16)  

(O günün azabı) kimden savuşturulursa gerçekten (Allah) ona acımıştır. İşte bu apaçık kurtuluştur. 
(En’âm Sûresi; 16)  

ر0ُۜ.   �ضَ� � بِ كِ
 اللّٰهِ� 
مُ�سَ
سَ�  .Şayet Allah sana bir zarar dokundursa :وَ
ا�نَ� ي


 �� ا�لَا هُ�و! 
هُۜ 
لاً۟
 كُ
اشَ�فَ
 لْ  .Bunu O’ndan başka giderecek yoktur : فِ

�خَ
يْ�رُۜ. كِ
 بِ 
مُ�سَ
سَ� Fakat sana bir hayır dokunduracak olsa (onu da kimse gideremez.) :  وَ
ا�نَ� ي

﴿ + يرُۜ 
دِ- ءُ. قُ � شَ
ي� �و
 عَ
ل3ْى كُ�ل0ِ 
هُ ١٧فِ ﴾ : Bil ki O her şeye hakkıyla gücü yetendir. (17)  

Şayet Allah sana bir zarar dokundursa bunu O’ndan başka giderecek yoktur. Fakat sana bir hayır 
dokunduracak olsa onu da kimse gideremez. Bil ki O her şeye hakkıyla gücü yetendir. (En’âm Sûresi;
17)  

   � .O, mutlak hakimiyet sahibidir :وَ
هُ�و
 الْ�قٰ
اهُ�رُۜ


ادُ�هُ!-  
و�قُ
 عَ�بْ …Kullarının üstünde : فِ

﴿ � يْمَّ� الْ�خَ
بْ-يْرُۜ ١٨وَ
هُ�و
 الْ�حَ
كَ- ﴾ : O, hüküm ve hikmet sahibidir, (her şeyden) hakkıyla haberdardır. (18)

O, kullarının üstünde mutlak hakimiyet sahibidir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, (her şeyden) 
hakkıyla haberdardır. (En’âm Sûresi; 18)

5. HÛD SÛRESİ (61 – 68)

�R 
مُ�ودُ
 ا
خَ
اهُ�مَّ� صُ
الْ�حَا  .Semûd kavmine de kardeşleri Salih’i peygamber gönderdik : وَ
ا�ل3ْى ثُ

 
 �دِ�وَا اللّٰهِ� 
و�مَ� اعَ�بْ 
ا قُ 
الُّ
 ي .Dedi ki: Ey kavmim! Allah’a kulluk edin :قُ
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�هُ!�  هُۜ. غُ
يْ�رُۜ 
كَ�مَّ� مَ�نْ� ا�ل3ْ .Sizin ondan başka hiçbir ilahınız yok : مَ
ا لْ


رِ�ضِۜ� 
كُ�مَّ� مَ�نْ
 الَا� 
نَّ�شَٓ
ا .O sizi yeryüzünden (topraktan) yarattı : هُ�و
 ا


ا  يْهُ 
كُ�مَّ� فِ- 
عِ�مُ
رُۜ تَّ .Ve sizi oranın imarında görevli kıldı :وَ
اسُٓ�

�وَهُ�  �رُۜ 
غَ�فْ تَّ 
اسُٓ� .Öyle ise ondan bağışlanma dileyin :فِ


يْ�هُۜ!�  وا ا�لْ �� �وبِ �مَّ تَ .Sonra da ona tövbe edin : ثُ

يْبَ+ يبَ+ مَ�جِ- 
رُۜ- Şüphesiz Rabbim yakındır ve dualara cevap verendir. (61) : ا�نَ رِ
ب0ِ-ي قُ

“Semûd kavmine de kardeşleri Salih’i peygamber gönderdik. Dedi ki: “Ey kavmim! Allah’a kulluk 
edin. Sizin ondan başka hiçbir ilahınız yok. O sizi yeryüzünden (topraktan) yarattı ve sizi oranın 
imarında görevli (ve buna donanımlı) kıldı. Öyle ise ondan bağışlanma dileyin; sonra da ona tövbe 
edin. Şüphesiz Rabbim yakındır ve dualara cevap verendir.”  (Hûd; 61)


ا صُ
الْ�حُ� �وا ي 
الْ  !Onlar şöyle dediler: “Ey Salih“ : قُ


ا مَ
رُۜ�جَٓ�وا�  يْنْ 
دِ� كُ�نْ�تِ
 فِ- .Sen, aramızda ümit beslenen bir kimseydin : قُ

ا �
ذِ 
بْ�لِ
 ه3ُ .Bundan önce :قُ

 
�دِ 
عِ�بْ 
نَ� نَّ 
�ا ا يْنْ 
نْ�ه3ُ 
تَ ?Şimdi tapmamızı bize yasaklıyor musun :ا


ا  اؤk�ُ۫نَّ �
 بِ �دِ� ا3 
عِ�بْ …Babalarımızın taptıklarına :مَ
ا ي


فْ-ي شَ
ك0ِ.  
ا لْ .Şüphesiz, biz bir şüphe içindeyiz : وَ
ا�نَّنْ

� 
يْ�هُۜ 
�ا ا�لْ عَ�ونَّ 
دِ� ا تَ .Senin bizi çağırdığın şeyden :  مَ�مُ

يبَ. Derin bir şüphe (içindeyiz.) (62) :مَ�رُۜ-

“Onlar şöyle dediler: “Ey Salih! Bundan önce sen, aramızda ümit beslenen bir kimseydin. Şimdi 
babalarımızın taptıklarına tapmamızı bize yasaklıyor musun? Şüphesiz, biz senin bizi çağırdığın 
şeyden derin bir şüphe içindeyiz.””  (Hûd Sûresi; 62)


و�مَ� 
ا قُ 
الُّ
 ي  !Salih dedi ki: Ey kavmim : قُ

�مَّ�  
ي�تَّ 
رِ
ا …Söyleyin bakayım :ا


ةًۜ.  �نْ 
ي0ْ .Eğer ben apaçık bir delil üzerinde isem :ا�نَ� كُ�نْ�تِ� عَ
ل3ْى بِ

.Rabbim tarafından :مَ�نْ� رِ
ب0ِ-ي 

R مُ
ةًۜ � رِ
حِ� يْنْ-ي مَ�نْ�هُۜ ت3َ …Ve bana tarafından bir rahmet (peygamberlik) vermişse : وَ
ا3

 � �نَّ-ي مَ�نْ
 اللّٰهِ� 
نْ�ص۪�رُۜ 
مُ
نْ� ي  ?Beni Allah’dan kim koruyabilir :فِ

 � �هُۜ …Ona karşı geldiğim takdirde :ا�نَ� عَ
ص۪
يْ�تَّ


نْ-ي  يدِ�وَنَّ 
زِ- 
مُ
ا تَ .Demek ki bana … katkınız olmaz : فِ

يْرُۜ. ﴿ سَ- 
خَ� 
 تَ ٦٣غُ
يْ�رُۜ ﴾ : Zarara uğratmaktan başka. (63)
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Salih dedi ki: “Ey kavmim! Söyleyin bakayım, eğer ben Rabbim tarafından apaçık bir delil üzerinde 
isem ve bana tarafından bir rahmet (peygamberlik) vermişse ona karşı geldiğim takdirde beni 
Allah’dan kim koruyabilir? Demek ki zarara uğratmaktan başka bana katkınız olmaz.” (Hûd Sûresi;
63)  


و�مَ�   
ا قُ  !Ey kavmim“ :وَ
ي

 R 
ةًۜ ي 
كَ�مَّ� ا3 � لْ � اللّٰهِ� 
ةًۜ 
اقُ ذِ�هُ- نَّ .İşte size mucize olarak Allah’ın dişi bir devesi :ه3ُ


ذِ
رِ�وَهُ
ا  …Bırakın onu :فِ

 � ي ا
رِ�ضِۜ� اللّٰهِ� 
أْ�كُ�لِ� فِ-� .Allah’ın arzında yayılıp otlasın :تَ

وءُ.  �سَ�� وهُ
ا بِ 
مُ
سَ� …Ona kötülük dokundurmayın : وَ
لَا
 تَ

يبَ+ ﴿ 
رُۜ- 
أْ�خَ�ذِ
كُ�مَّ� عَ
ذِ
ابٍ+ قُ 
يْ ٦٤فِ ﴾  : Yoksa sizi yakın bir azap yakalar. (64)

“Ey kavmim! İşte size mucize olarak Allah’ın dişi bir devesi. Bırakın onu, Allah’ın arzında yayılıp 
otlasın. Ona kötülük dokundurmayın, yoksa sizi yakın bir azap yakalar.” (Hûd Sûresi; 64)  

�وَهُ
ا  
قٰ
رُۜ 
عِ .Derken onu kestiler :فِ

 

قٰ
الُّ … :Salih dedi ki :فِ

 . امَ! 
ي 
 ا 
ةًۜ 
ل3ْثَ �وا فِ-ي دُ
ارِ�كُ�مَّ� ثُ 
مُ
تَّعِ  Yurdunuzda üç gün daha yaşayın. (Sonra helak olacaksınız.) : تَ

� مَ
كَ�ذِ�وَبٍ. ﴿ لْ�كِ
 وَ
عَ�دِ+ غُ
يْ�رُۜ ٦٥ذ3ٰ ﴾ : İşte bu, yalanlanamayacak bir tehdittir. (65)

Derken onu kestiler. Salih dedi ki: “Yurdunuzda üç gün daha yaşayın. (Sonra helak olacaksınız.) İşte 
bu, yalanlanamayacak bir tehdittir.” (Hûd Sûresi; 65)  


ا   �نَّ رُۜ 
مَ� 
 ا اءُ �
ا جَٓ 
مُ 
لْ …emrimiz geldiğinde (Helâk) :فِ

 � 
هُۜ �وا مَ
عِ مَ
نْ ينْ
 ا3 R وَ
الْذِ- 
ا صُ
الْ�حَا يْ�نْ 
جِ .Salih’i ve beraberindeki iman etmiş olanları helaktan kurtardık :نَّ

مُ
ةًۜ. مَ�نْا  
حِ� �رُۜ …Tarafımızdan bir rahmetle :بِ

 . �ذِ! 
و�مَ�ئِ زِ�يِ� ي .Ve o günün rezilliğinden (kurtardık) : وَ
مَ�نْ� خَ�

﴿ � يزِ 
زِ- ٦٦ا�نَ رِ
بِكِ
 هُ�و
 الْ�قٰ
و�يِ� الْ�عِ ﴾ : Şüphesiz Rabbin kuvvetlidir, (her şeye) galip gelendir. (66)

(Helâk) emrimiz geldiğinde Salih’i ve beraberindeki iman etmiş olanları tarafımızdan bir rahmetle 
helaktan ve o günün rezilliğinden kurtardık. Şüphesiz Rabbin kuvvetlidir, (her şeye) galip gelendir. 
(Hûd Sûresi; 66)

  � يْ�حَ
ةًۜ 
مُ�وا الْص۪ ينْ
 ظَ
لْ …Zulmedenleri o korkunç uğultulu ses yakaladı da :وَ
ا
خَ
ذِ
 الْذِ-

 ﴿ {
�مُ-يْنْ 
ارِ�هُ�مَّ� جَٓ
اثُ 
حَ�وا فِ-ي دُ�ي بْ 
صُ� 
ا ٦٧فِ ﴾: Yurtlarında diz üstü çökekaldılar. (67)

Zulmedenleri o korkunç uğultulu ses yakaladı da yurtlarında diz üstü çökekaldılar. (Hûd Sûresi; 67)  
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ا!   يْهُ 
و�ا فِ- 
غَ�نْ 
مَّ� ي 
نَ� لْ  .Sanki orada hiç yaşamamışlardı : كُ
ا

�مَّ!� هُ �وَا رِ
بِ 
مُ�ودُ
اk كُ
فْ
رُۜ 
لَا
� ا�نَ ثُ .Biliniz ki Semûd kavmi Rablerini inkâr etti :  ا

﴿ d

مُ�ودُ �عِ�دِاR لْ�ثَ 
لَا
 بِ ٦٨ا ﴾  : (Yine) biliniz ki Semûd kavmi Allah’ın rahmetinden uzaklaştı. (68)

 Sanki orada hiç yaşamamışlardı. Biliniz ki Semûd kavmi Rablerini inkâr etti. (Yine) biliniz ki Semûd
kavmi Allah’ın rahmetinden uzaklaştı. (Hûd Sûresi; 68)  

6. KASAS SÛRESİ (61 – 70)

R 
اهُ� وَ
عَ�دِاR حِ
سَ
نْا نَّ 
مُ
نْ� وَ
عَ
دِ� 
فِ …Kendisine güzel bir vaadde bulunduğumuz : ا

قُ-يْهُۜ�  
�و
 لَا 
هُ …Ve o vaad edilen şeye kavuşacak olan kimse :فِ


اهُ�  ?Yararlandırdığımız kimse gibi midir … : كُ
مُ
نْ� مَ
تَّعِ�نْ


ا �يْ نَّ وةِ� الْدِ� 
اعُ
 الْ�حَ
ي3ْ .Dünya hayatının geçimliklerinden : مَ
تَّ


و  
 ي �مَّ هُ�و مُ
ةًۜ�ثُ �مَ
 الْ�قٰ�ي3ْ : Sonra da o kıyamet günü…

 ﴿ 
ينْ ضَ
رُۜ- ٦١مَ�نْ
 الْ�مُ�حَ� ﴾: (Hesaba çekilmek için) huzura getirilecek (kimse gibi midir?) (61)

Kendisine güzel bir vaadde bulunduğumuz ve o vaad edilen şeye kavuşacak olan kimse, dünya 
hayatının geçimliklerinden yararlandırdığımız, sonra da kıyamet günü (hesaba çekilmek için) huzura
getirilecek kimse gibi midir? (Kasas Sûresi; 61)  

يهُ�مَّ�    
ادُ- �نْ 
و�مَ
 ي … :O gün Allah onları çağırarak :وَ
ي


قٰ�ولُّ�  
يْ .Diyecektir :فِ

 
اءُ�يِ �

كُ 
ي�نْ
 شَ�رُۜ ?Hani benim, ortaklarım nerede :ا

 ﴿ 

زِ�عَ�مُ�ونَ �مَّ� تَ ينْ
 كُ�نْ�تَّ ٦٢الْذِ- ﴾: Var olduğunu iddia ettiğiniz.

O gün Allah onları çağırarak: “Hani benim, var olduğunu iddia ettiğiniz ortaklarım nerede?” 
diyecektir. (Kasas Sûresi; 62)


يْ�هُ�مَّ� الْ�قٰ
و�لُّ�    ينْ
 حِ
قَّ عَ
لْ 
الُّ
 الْذِ- …Haklarında azap hükmü gerçekleşenler diyeceklerdir :قُ

 Lا
 
ي�نْ و 
غُ� ينْ
 ا ءُ� الْذِ- �
�kلَا ؤْ � 
ا ه3ُ نْ .Ey Rabbimiz! İşte şunlar bizim azdırdıklarımızdır : رِ
بِ

L 
ا 
ي�نْ 
اهُ�مَّ� كُ
مُ
ا غُ
و 
ي�نْ و 
غُ�  .Kendimiz azdığımız gibi onları da azdırdık :  ا

�

يْ�كِ 
�ا ا�لْ 
رُۜأْ�نَّ 
بْ .Şimdi de onlardan uzaklaşıp sana döndük :  تَ

﴿ 
�دِ�وَنَ 
عِ�بْ 
ا ي انَّ ��وا ا�ي ٦٣مَ
ا كُ
انَّ ﴾ : Zaten (gerçekte) onlar bize tapmıyorlardı. (63)

Haklarında azap hükmü gerçekleşenler, “Ey Rabbimiz! İşte şunlar bizim azdırdıklarımızdır. 
Kendimiz azdığımız gibi onları da azdırdık. Şimdi de onlardan uzaklaşıp sana döndük. Zaten 
(gerçekte) onlar bize tapmıyorlardı” diyeceklerdir. (Kasas Sûresi; 63)  


كُ�مَّ�   اءُ �

كُ  .Onlara, “Haydi ortaklarınızı çağırın!” denir :وَ
قُ-يْلِ
 ادُ�عَ�وا شَ�رُۜ

24

EkEk-1Ek-1Ek-1Ek-1Ek-1




دِ
عَ
و�هُ�مَّ�  .Onlar da çağırırlar :فِ

�مَّ�  
هُ �وا لْ يْبْ 
جِ- تَّ 
سَ� 
مَّ� ي 
لْ  .Fakat ortakları onlara cevap veremez :فِ

 L

ذِ
ابٍ  .Azabı görürler :وَ
رِ
ا
وَ�ا الْ�عِ

 ﴿ 

دِ�وَنَ 
هُ�تَّ �وا ي 
نَّهُ�مَّ� كُ
انَّ 
و� ا ٦٤لْ ﴾: Keşke onlar (dünyada iken) doğru yola gelselerdi. (64)  

Onlara, “Haydi ortaklarınızı çağırın!” denir. Onlar da çağırırlar fakat ortakları onlara cevap 
veremez. Azabı görürler. Keşke onlar (dünyada iken) doğru yola gelselerdi. (Kasas Sûresi; 64)  

يهُ�مَّ�    
ادُ- �نْ 
و�مَ
 ي … :O gün Allah onları çağırarak :وَ
ي


قٰ�ولُّ�  
يْ .Diyecektir :فِ

 ﴿ 
�مَّ� الْ�مُ�رُۜ�سُٓ
لْ-يْنْ ا ا
جَٓ
بْ�تَّ �
٦٥مَ
اذٰ ﴾: Peygamberlere ne cevap verdiniz? (65)

 O gün Allah onları çağırarak: Peygamberlere ne cevap verdiniz? diyecektir. (Kasas Sûresi; 65)
  

   � اءُ �
 بْ �ـ 
نَّ 
يْ�هُ�مَّ� الَا� 
مُ�يْ
تِ� عَ
لْ 
عِ .Onlara karşı bütün haberler kapanmıştır :فِ

�ذِ.  
و�مَ
ئِ .O gün : ي

﴿ 
�ونَ 
لْ اءُ �

سَ 
تَّ �مَّ� لَا
 ي 
هُ ٦٦فِ ﴾ : Artık birbirlerine de soramazlar. (66)  

O gün onlara karşı bütün haberler kapanmıştır. Artık birbirlerine de soramazlar. (Kasas Sûresi; 66)  

   
مَ
نْ 
ابٍ
 وَ
ا3 ا مَ
نْ� تَ 
مَ 
ا .Ama tövbe edip iman eden :فِ

 R …Ve salih amel işleyen kimsenin : وَ
عَ
مُ�لِ
 صُ
الْ�حَا

﴿ 
يْنْ �حَ- 
كَ�ونَ
 مَ�نْ
 الْ�مُ�فْ�لْ 
نَ� ي ى ا � 
س3َ 
عِ ٦٧فِ ﴾ : Kurtuluşa erenlerden olması umulur. (67)  

Ama tövbe edip iman eden ve salih amel işleyen kimsenin kurtuluşa erenlerden olması umulur. 
(Kasas Sûresi; 67)  

   
كِ …Rabbin :وَ
رِ
بِ�

 � اءُ �

شَٓ �قَّ� مَ
ا ي لْ 
خَ� .Dilediğini yaratır :ي

 � 
ارِ! تَّ 
خَ� .Ve seçer : وَ
ي

� 
ةِ! 
رُۜ 
هُ�مَّ� الْ�خَ�يْ  .Onların ise seçim hakkı yoktur :  مَ
ا كُ
انَ
 لْ

﴿ 
رُۜ�كُ�ونَ �شَٓ� ا ي 
ال3ْى عَ
مُ 
عِ � وَ
تَ ٦٨سُٓ�بْ�حَ
انَ
 اللّٰهِ� ﴾ : Allah, onların ortak koştuklarından uzaktır ve yücedir. (68)

Rabbin dilediğini yaratır ve seçer. Onların ise seçim hakkı yoktur. Allah, onların ortak 
koştuklarından uzaktır ve yücedir. (Kasas Sûresi; 68)  

  
كِ …Rabbin : وَ
رِ
بِ�


مَّ� 
عِ�لْ .Bilir :  ي

�كَ�نْ� صُ�دِ�وَرِ�هُ�مَّ� …Onların sinelerinin gizlediğini de : مَ
ا تَ
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 ﴿ 
�ونَ �نْ �عِ�لْ ٦٩وَ
مَ
ا ي ﴾: Açığa vurduklarını da bilir. (69)

Rabbin, onların sinelerinin gizlediğini de açığa vurduklarını da bilir. (Kasas Sûresi; 69)  

  �  .O, Allah’tır :وَ
هُ�و
 اللّٰهِ�

 
 
 ا�لَا هُ�و! هُۜ  .O’ndan başka hiçbir ilah yoktur : لَا
� ا�ل3ْ


ةِ��  رُۜ 3خَ� �وfَل3ْى وَ
الَا� � الْ�حَ
مُ�دِ� فِ�ي الَا� 
هُۜ  .Dünyada da ahirette de hamd O’na mahsustur :لْ

مَّ�  � الْ�حَ�كَ� 
هُۜ  .Hüküm yalnızca O’nundur :وَ
لْ

 ﴿ 
�ونَ �رُۜ�جَٓ
عِ 
يْ�هُۜ� تَ ٧٠وَ
ا�لْ ﴾  : Kesinlikle O’na döndürüleceksiniz. (70)

O, Allah’tır. O’ndan başka hiçbir ilah yoktur. Dünyada da ahirette de hamd O’na mahsustur. Hüküm
yalnızca O’nundur. Kesinlikle O’na döndürüleceksiniz. (Kasas Sûresi; 70)

7. ANKEBÛT SÛRESİ (1 – 10)

مَّ� � ﴿ ١الْ� ﴾ 
وا   
كُ�� �تَّ�رُۜ 
نَ� ي  .İnsanlar, bırakılacaklarını mı zannederler :ا
حِ
سَ�بَ
 الْنْاسُ� ا

مَ
نْا  ��وا ا3 
قٰ�ولْ 
نَ� ي …İnandık” demekle“ : ا


�ونَ
 ﴿ وَ
هُ�مَّ� لَا 
نْ �فْ�تَّ ٢ي ﴾ : İmtihan edilmeden…(2)

 İnsanlar, “İnandık” demekle imtihan edilmeden bırakılacaklarını mı zannederler. (Ankebût Sûresi; 
2)  

�هُ�مَّ�   
بْ�لْ ينْ
 مَ�نْ� قُ 
نْا الْذِ- 
تَّ 
قٰ
دِ� فِ  .Andolsun, biz onlardan öncekileri de imtihan etmiştik :وَ
لْ

�وا  ينْ
 صُ
دِ
قُ � الْذِ- 
مُ
نْ اللّٰهِ� 
عِ�لْ 
يْ 
لْ  …Allah doğru söyleyenleri de mutlaka bilir :فِ

 ﴿ 

مُ
نْ الْ�كَ
اذٰ�بِ-يْنْ 
عِ�لْ 
يْ ٣وَ
لْ ﴾: Yalancıları da mutlaka bilir. (3)

Andolsun, biz onlardan öncekileri de imtihan etmiştik. Allah doğru söyleyenleri de mutlaka bilir, 
yalancıları da mutlaka bilir. (Ankebût Sûresi; 3)
  


اتِ�   �ـَٔ ي0ْ �ونَ
 الْسَ 
عِ�مُ
لْ ينْ
 ي 
مَ� حِ
سَ�بَ
 الْذِ- .Yoksa kötülük yapanlar … mı sandılar :ا


ا!  بْ�قٰ�ونَّ 
سَ� 
نَ� ي …Bizden kaçıp kurtulacaklarını : ا

﴿ 
كَ�مُ�ونَ 
حَ� 
 مَ
ا ي اءُ �
٤سُٓ ﴾  : Ne kötü hükmediyorlar! (4)  

Yoksa kötülük yapanlar, bizden kaçıp kurtulacaklarını mı sandılar. Ne kötü hükmediyorlar! 
(Ankebût Sûresi; 4) 
 


رُۜ�جَٓ�وا     .Her kim umarsa :مَ
نْ� كُ
انَ
 ي

 � 
 اللّٰهِ� اءُ �
…Allah’a kavuşmayı : لْ�قٰ

. 3تِ! 
� لَا �نَ ا
جَٓ
لِ
 اللّٰهِ� 
ا .Bilsin ki Allah’ın tayin ettiği o vakit elbette gelecektir :  فِ


لْ-يْمَّ� ﴿ مُ-يْعُ� الْ�عِ ٥وَ
هُ�و
 الْسَ ﴾ : O hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. (5)

Her kim Allah’a kavuşmayı umarsa, bilsin ki Allah’ın tayin ettiği o vakit elbette gelecektir. O 
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hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. (Ankebût Sûresi; 5)  

  
…Her kim cihad ederse : وَ
مَ
نْ� جَٓ
اهُ
دِ


فْ�سَ�هُۜ!- �جِ
اهُ�دِ� لْ�نْ �نَّمُ
ا ي 
ا .Ancak kendisi için cihad etmiş olur :  فِ

﴿ 

مُ-يْنْ 
الْ 
نْ�ي~ عَ
نْ� الْ�عِ 
غَ 
 لْ ٦ا�نَ اللّٰهِ� ﴾ : Şüphesiz Allah âlemlere muhtaç değildir. (6)

Her kim cihad ederse, ancak kendisi için cihad etmiş olur. Şüphesiz Allah âlemlere muhtaç değildir. 
(Ankebût Sûresi; 6)  

الْ�حَ
اتِ�   �وا الْص۪ �وا وَ
عَ
مُ�لْ مَ
نْ ينْ
 ا3 …İman edip salih amel işleyenlerin :وَ
الْذِ-

�هُ�مَّ�  
اتَ �ـَٔ �مَّ� سُٓ
ي0ْ 
نَ عَ
نْ�هُ �رُۜ �كَ
ف0ْ 
نْ .Kötülüklerini elbette örteceğiz :لْ

�مَّ�  
نْهُ زِ�ي 
جِ� 
نْ .Onları mükafatlandıracağız :وَ
لْ

 ﴿ 
�ونَ 
عِ�مُ
لْ �وا ي يِ كُ
انَّ سَ
نْ
 الْذِ- ٧ا
حِ� ﴾: İşlediklerinin daha güzeliyle… (7)  

İman edip salih amel işleyenlerin kötülüklerini elbette örteceğiz. Onları işlediklerinin daha güzeliyle 
mükafatlandıracağız. (Ankebût Sûresi; 7)  

  
�نَّ�سَ
انَ 
ا الَا� يْ�نْ …Biz insana emrettik : وَ
وَ
صُ

R!نْا �و
الْ�دِ
ي�هُۜ� حِ�سَ� .Ana-babasına iyilik etmesini :  بِ


…Şâyet onlar seni zorlarlarsa : وَ
ا�نَ� جَٓ
اهُ
دِ
اكَ

رُۜ�كَ
 بِ-ي  �شَٓ� …Bana ortak koşman için :لْ�تَّ

�مَّ+  �هُۜ- عَ�لْ 
كِ
 بِ 
يْ�سَ
 لْ …Hakkında hiçbir bilgin olmayan şeyi :مَ
ا لْ

�مُ
ا!  �طَّ�عِ�هُ 
لاً۟
 تَ .Bu takdirde onlara itaat etme : فِ

�كَ�مَّ� عِ 
ي مَ
رُۜ�جَٓ� .Dönüşünüz ancak bana olacaktır :  ا�لْ

﴿ 
�ونَ 
عِ�مُ
لْ �مَّ� تَ �مُ
ا كُ�نْ�تَّ �كَ�مَّ� بِ 
ب�0ْئِ �نَّ 
ا ٨فِ ﴾ : Ve ben yapmakta olduklarınızı size haber vereceğim. (8)

Biz insana, ana-babasına iyilik etmesini emrettik. Şâyet onlar seni, hakkında hiçbir bilgin olmayan 
şeyi bana ortak koşman için zorlarlarsa, bu takdirde onlara itaat etme. Dönüşünüz ancak bana 
olacaktır ve ben yapmakta olduklarınızı size haber vereceğim. (Ankebût Sûresi; 8)
  

الْ�حَ
اتِ�   �وا الْص۪ �وا وَ
عَ
مُ�لْ مَ
نْ ينْ
 ا3 …İman edip de salih amel işleyenler var ya :وَ
الْذِ-

﴿ 
يْنْ الْ�حَ- �مَّ� فِ�ي الْص۪ 
نْهُ لْ خَ� �دِ� 
نْ ٩لْ ﴾ : Biz onları mutlaka salihler (iyiler) arasına sokacağız. (9)

İman edip de salih amel işleyenler var ya, biz onları mutlaka salihler (iyiler) arasına sokacağız. 
(Ankebût Sûresi; 9)  

…İnsanlardan öyleleri vardır ki :وَ
مَ�نْ
 الْنْاسُ� مَ
نْ�  

 � �اللّٰهِ� مَ
نْا بِ 
قٰ�ولُّ� ا3 .Allah’a inandık” derler“ :ي

 � ا ا�وfَذٰ�يِ
 فِ�ي اللّٰهِ� �
�ذٰ 
ا …Ama Allah uğrunda bir ezaya uğratılınca :فِ
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لِ …Tutar :جَٓ
عِ


 الْنْاسُ�  
ةًۜ …İnsanlardan gördükleri baskı ve işkenceyi :فِ�تَّ�نْ

 �! 
ذِ
ابٍ� اللّٰهِ� .Allah’ın azabı gibi : كُ
عِ


�كِ + مَ�نْ� رِ
ب0ِ رُۜ 
ص۪� 
 نَّ اءُ �
�نْ� جَٓ 
ئِ .Andolsun, Rabbinden bir yardım gelecek olsa : وَ
لْ


كَ�مَّ!�  �نْ ا�نَّا كُ�نْا مَ
عِ 
قٰ�ولْ 
يْ .Mutlaka, “Biz de sizinle beraberdik” derler : لْ



مَّ 
عَ�لْ �ا � بِ 
يْ�سَ
 اللّٰهِ� 
وَ
لْ  ?Allah, en iyi bilen değil midir : ا

 ﴿ 

مُ-يْنْ 
الْ �مُ
ا فِ-ي صُ�دِ�وَرِ� الْ�عِ ١٠بِ ﴾  : Herkesin kalbinde olanı.

İnsanlardan öyleleri vardır ki, “Allah’a inandık” derler. Ama Allah uğrunda bir ezaya uğratılınca 
insanlardan gördükleri baskı ve işkenceyi Allah'ın azabı gibi tutar. Andolsun, Rabbinden bir yardım 
gelecek olsa mutlaka, “Biz de sizinle beraberdik” derler. Allah, herkesin kalbinde olanı en iyi bilen 
değil midir? (Ankebût Sûresi; 10)

8. SECDE SÛRESİ (1 – 11)

﴿ � ـمَّ� ١الْ� ﴾

ابٍ�   يلِ� الْ�كَ�تَّ 
نْ�زِ- …Bu Kitab’ın indirilişi :تَ

يْهُۜ�   .Kendisinde hiçbir şüphe bulunmayan : لَا
 رِ
ي�بَ
 فِ-

﴿ 

مُ-يْنْ! 
الْ ٢مَ�نْ� رِ
ب�0ٍ الْ�عِ ﴾ : Âlemlerin Rabbi tarafındandır. (2)  

Kendisinde hiçbir şüphe bulunmayan bu Kitab’ın indirilişi, âlemlerin Rabbi tarafındandır. (Secde 
Sûresi; 2)
  

   L� يهُۜ 
ر3ُۜ �ونَ
 افِ�تَّ 
قٰ�ولْ 
مَ� ي  ?Yoksa “Onu Muhammed uydurdu” mu diyorlar : ا


�كِ 
لِ� هُ�و
 الْ�حَ
قَّ� مَ�نْ� رِ
ب0ِ .Hayır o, Rabbin tarafından indirilmiş gerçektir : بِ

 R 
و�مَا �نْ�ذِ�رِ
 قُ …Bir kavmi uyarman için : لْ�تَّ


�كِ 
بْ�لْ يرُۜ. مَ�نْ� قُ 
ذِ- �مَّ� مَ�نْ� نَّ يْهُ 
ت3َ ا ا �
…Kendilerine senden önce hiçbir uyarıcı gelmemiş olan : مَ

 ﴿ 

دِ�وَنَ 
هُ�تَّ �مَّ� ي 
لْهُ 
عِ ٣لْ ﴾: Doğru yolu bulsunlar diye. (3)

Yoksa “Onu Muhammed uydurdu” mu diyorlar? Hayır o, kendilerine senden önce hiçbir uyarıcı 
gelmemiş olan bir kavmi uyarman için, doğru yolu bulsunlar diye Rabbin tarafından indirilmiş 
gerçektir. (Secde Sûresi; 3)  

  

رِ�ضِۜ و
اتِ� وَ
الَا� م3ُ 
قَّ
 الْسَ يِ خَ
لْ � الْذِ- …Allah, gökleri ve yeri yaratan :ا
للّٰهِ�

�مُ
ا  
هُ 
يْ�نْ …İkisi arasındakileri :وَ
مَ
ا بِ

امَ.   
ي …Altı gün içinde (altı evrede) :فِ-ي سُٓ�تَّةًۜ� ا


رُۜ�شِۜ!�  
ى الْ�عِ ى عَ
لْ 
و3 تَّ �مَّ اسُٓ� .Sonra da Arş’a kurulandır : ثُ

. �هُۜ- مَ�نْ� وَ
لْ�ي0 
كَ�مَّ� مَ�نْ� دُ�وَنَّ  .Sizin için ondan başka hiçbir dost yoktur : مَ
ا لْ
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 . .Ve hiçbir şefaatçi yoktur : وَ
لَا
 شَ
فْ-يْعُ!

﴿ 
�وَنَ رُۜ 
ذِ
كُ 
تَّ 
لاً۟
 تَ 
فِ ٤ا ﴾ : Hâlâ düşünüp öğüt almayacak mısınız? (4)

Allah, gökleri ve yeri, ikisi arasındakileri altı gün içinde (altı evrede) yaratan sonra da Arş’a 
kurulandır.  Sizin için ondan başka hiçbir dost, hiçbir şefaatçi yoktur. Hâlâ düşünüp öğüt almayacak 
mısınız? (Secde Sûresi; 4)  

  
 رُۜ 
مَ� � الَا� �رُۜ �دِ
ب0ِ  .Bütün işleri Allah yürütür :ي


رِ�ضِۜ�  
ى الَا� اءُ� ا�لْ �
مُ .Gökten yere kadar :مَ�نْ
 الْسَ


يْ�هُۜ�  �جُ� ا�لْ 
عِ�رُۜ �مَّ ي  .Sonra bu işler ona yükselir :ثُ


و�مَ.  …Bir günde : فِ-ي ي

. 
ةًۜ �� ا
لْ�فَ
 سُٓ
نْ  .Süresi bin yıl olan :كُ
انَ
 مَ�قٰ�دِ
ارِ�هُ

 ﴿ 
وَنَ �دِ� 
عِ ا تَ ٥مَ�مُ ﴾: Sizin hesabınızla. (5)  

Gökten yere kadar bütün işleri Allah yürütür. Sonra bu işler, süresi sizin hesabınızla bin yıl olan bir 
günde ona yükselir. (Secde Sûresi; 5)  


يْ�بَ�   لْ�كِ
 عَ
الْ�مَّ� الْ�غَ …İşte Allah gaybı da bilendir :ذ3ٰ


ادُ
ةِ�  هُ .Görünen âlemi de bilendir : وَ
الْشَٓ

يْمَّ�} ﴿ � الْرُۜحِ- يزِ 
زِ- ٦الْ�عِ ﴾ : Mutlak güç sahibidir, çok merhametlidir. (6)

İşte Allah gaybı da görünen âlemi de bilendir, mutlak güç sahibidir, çok merhametlidir. (Secde Sûresi;
6)
  

   
سَ
نْ يِ ا
حِ� 
لْـذِ-� .O ki, güzel yaptı :ا

 � 
قٰ
هُۜ ءُ. خَ
لْ .Yarattığı her şeyi :كُ�لِ شَ
ي�

 
 
دِ
ا .Başladı :وَ
بِ

�نَّ�سَ
انَ�  �قَّ
 الَا� …İnsanı yaratmaya :خَ
لْ

 ﴿ L ٧مَ�نْ� ط۪-يْنْ. ﴾: Çamurdan. (7)  

O ki, yarattığı her şeyi güzel yaptı. İnsanı yaratmaya da çamurdan başladı. (Secde Sûresi; 7) 
 

   � 
هُۜ لْ 
سَ� 
لِ
 نَّ �مَّ جَٓ
عِ .Sonra onun neslini yarattı :ثُ


ةًۜ.  لْ 
.Bir öz sudan :مَ�نْ� سُٓ�لاً۟

 ﴿ L اءُ. مَ
هُ-يْنْ. �
٨مَ�نْ� مَ ﴾: Değersiz bir sudan. (8)  

Sonra onun neslini bir öz sudan, değersiz bir sudan yarattı. (Secde Sûresi; 8)  

  � يهُۜ �مَّ سُٓ
و� …Sonra onu şekillendirip :ثُ
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يْهُۜ� مَ�نْ� رِ�وَحِ�هُۜ-  
فْ
خَ
 فِ- .Ona ruhundan üfledi :وَ
نَّ

 
 �دِ
ةِ! 
فِ�ـَٔ 
بِ�ص۪
ارِ
 وَ
الَا� مُ�عُ
 وَ
الَا� 
كَ�مَّ� الْسَ 
لِ
 لْ  .Sizin için işitme, görme ve idrak duygularını yarattı : وَ
جَٓ
عِ

﴿ 
�وَنَ كَ�رُۜ 
شَٓ� R مَ
ا تَ 
لْ-يْلاً۟ ٩قُ ﴾ : Ne kadar az şükrediyorsunuz! (9)

Sonra onu şekillendirip ona ruhundan üfledi. Sizin için işitme, görme ve idrak duygularını yarattı. Ne
kadar az şükrediyorsunuz! (Secde Sûresi; 9)  

��وا   
الْ … :dediler ki (Kâfirler) :وَ
قُ


رِ�ضِۜ�  
ا فِ�ي الَا� �نْ 
لْ 
ا�ذٰ
ا ضَ
لْ …Biz toprakta yok olduktan sonra mı :ءُ

 . يدِ! �قَّ. جَٓ
دِ- 
فْ-ي خَ
لْ 
ا�نَّا لْ ?Biz mi yeniden yaratılacakmışız : ءُ

﴿ 
�وَنَ رُۜ
�هُ�مَّ� كُ
افِ� اءُ� رِ
ب0ِ �
�قٰ �لْ 
لِ� هُ�مَّ� بِ ١٠بِ ﴾ : Hayır, onlar Rablerine kavuşmayı inkar etmektedirler. (10)  

(Kâfirler dediler ki:) Biz toprakta yok olduktan sonra mı, biz mi yeniden yaratılacakmışız? Hayır, 
onlar Rablerine kavuşmayı inkar etmektedirler. (Secde Sûresi; 10)  

يْكَ�مَّ�   
و
فِ� 
تَّ �لِ� ي …De ki: Canınızı alacak   :قُ


كِ� الْ�مُ
و�تِ�  .Ölüm meleği   : مَ
لْ

�كَ�مَّ� لِ
 بِ يِ وَ�ك�0ُ .Sizin için görevlendirilen   : الْذِ-

 ﴿ d
�ونَ �رُۜ�جَٓ
عِ �كَ�مَّ� تَ �مَّ ا�ل3ْى رِ
ب0ِ ١١ثُ ﴾:   Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz. (11)

De ki: “Sizin için görevlendirilen ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize döndürüleceksiniz.” 
(Secde Sûresi; 11)

9. MÜ’MİN SÛRESİ (21 – 27)

�وَا 
نْ�ظْ�رُۜ 
يْ 
رِ�ضِۜ� فِ �وَا فِ�ي الَا� يْرُۜ 
سَ- 
مَّ� ي 
وَ
لْ ?Onlar yeryüzünde dolaşıp bakmadılar mı : ا

 
…Nasıl olduğuna :كُ
يْ�فَ
 كُ
انَ

�هُ�مَّ!�  
بْ�لْ �وا مَ�نْ� قُ ينْ
 كُ
انَّ � الْذِ- 
ةًۜ �بْ .Kendilerinden öncekilerin akıbetlerinin : عَ
اقُ

Rِة �و �مَّ� قُ �وا هُ�مَّ� ا
شَ
دِ مَ�نْ�هُ .Onlar, kendilerinden daha güçlü idi : كُ
انَّ


رِ�ضِۜ�   
ارِاR فِ�ي الَا� ثُ  .Ve yeryüzündeki eserleri daha üstündü :وَ
ا3

�هُ�مَّ�  �وبِ �ذِ�نَّ � بِ 
خَ
ذِ
هُ�مَّ� اللّٰهِ� 
ا  .Böyle iken Allah, günahları sebebiyle onları yakaladı : فِ

� مَ�نْ� وَ
اقُ. ﴿ �مَّ� مَ�نْ
 اللّٰهِ� 
هُ ٢١وَ
مَ
ا كُ
انَ
 لْ ﴾ : Onları Allah’ın azabından koruyacak hiç kimse olmadı. (21)  

Onlar yeryüzünde dolaşıp, kendilerinden öncekilerin akıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadılar mı? 
Onlar, kendilerinden daha güçlü ve yeryüzündeki eserleri daha üstündü. Böyle iken Allah, günahları 
sebebiyle onları yakaladı. Onları Allah’ın azabından koruyacak hiç kimse olmadı. (Mü’min Sûresi; 
21)  

  
لْ�كِ …  :Bunun sebebi şu idi :ذ3ٰ
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اتِ�  �نْ 
ي0ْ �الْ�بْ �مَّ� بِ �هُ 
أْ�تَ-يْهُ�مَّ� رِ�سُٓ�لْ 
تِ� تَ 
نَّهُ�مَّ� كُ
انَّ �ا …Peygamberleri onlara apaçık mucizeler getiriyorlardı da :بِ

�وَا  
كَ
فْ
رُۜ  .Onlar inkar ediyorlardı :فِ

 �! 
خَ
ذِ
هُ�مَّ� اللّٰهِ� 
ا   .Bu yüzden Allah da onları yakalayıverdi : فِ

�قٰ
ابٍ� ﴿ يدِ� الْ�عِ 
و�يِ~ شَ
دِ- � قُ ٢٢ا�نَّهُۜ ﴾ : Şüphesiz O güçlüdür, cezası da çok şiddetlidir. (22)

Bunun sebebi şu idi: Peygamberleri onlara apaçık mucizeler getiriyorlardı da onlar inkar ediyorlardı.
Bu yüzden Allah da onları yakalayıverdi. Şüphesiz O güçlüdür, cezası da çok şiddetlidir. (Mü’min 
Sûresi; 22)  

ى    
ا مَ�وس3ُٓ �نْ 
رِ�سُٓ
لْ 
قٰ
دِ� ا  .Andolsun ki biz Mûsâ’yı gönderdik :وَ
لْ


ا  �نْ 
اتَ �ا3ي  .Mucizelerimizle :بِ

 ﴿ { �طَّ
انَ. مَ�بْ-يْنْ. ٢٣وَ
سُٓ�لْ ﴾: Ve apaçık bir delille. (23)

Andolsun ki biz Mûsâ’yı mucizelerimizle ve apaçık bir delille gönderdik. (Mü’min Sûresi; 23)
  

  

ارِ�وَنَ .Firavun’a, Hâmân’a ve Kârûn’a (gönderdik) :ا�ل3ْى فِ�رُۜ�عَ
و�نَ
 وَ
هُ
امَ
انَ
 وَ
قُ

ابٍ+ ﴿  + كُ
ذِ رُۜ
�وا سُٓ
احِ� 
قٰ
الْ ٢٤فِ ﴾: Onlar ise; “Bu çok yalancı bir sihirbazdır” dediler. (24)

Firavun’a, Hâmân’a ve Kârûn’a (gönderdik). Onlar ise; “Bu çok yalancı bir sihirbazdır” dediler. 
(Mü’min Sûresi; 24)  
 


ا   � مَ�نْ� عَ�نْ�دِ�نَّ �الْ�حَ
ق0َّ 
هُ�مَّ� بِ اءُ �
ا جَٓ 
مُ 
لْ …Mûsâ onlara tarafımızdan gerçeği getirince :فِ

��وا  �لْ �وا اقُ�تَّ 
الْ  .Öldürün dediler :قُ

 � 
هُۜ �وا مَ
عِ مَ
نْ ينْ
 ا3 
 الْذِ- 
�اءُ 
بِ�نْ .Onunla beraber iman edenlerin oğullarını :ا


هُ�مَّ!�  اءُ �
�سَ يْ�وا نَّ 
حَ� تَّ .Kadınlarını sağ bırakın : وَ
اسُٓ�

لُّ. ﴿ 
ينْ
 ا�لَا فِ-ي ضَ
لاً۟ ٢٥وَ
مَ
ا كُ
يْ�دِ� الْ�كَ
افِ�رُۜ- ﴾  : Fakat kâfirlerin tuzağı hep boşa çıkmıştır. (25)  

Mûsâ onlara tarafımızdan gerçeği getirince, “Onunla beraber iman edenlerin oğullarını öldürün, 
kadınlarını sağ bırakın” dediler. Fakat kâfirlerin tuzağı hep boşa çıkmıştır. (Mü’min Sûresi; 25)  


الُّ
 فِ�رُۜ�عَ
و�نَ�   :Firavun dedi ki :وَ
قُ

ى  �لِ� مَ�وس3ُٓ 
قُ�تَّ .Bırakın beni Mûsâ’yı öldüreyim :ذٰ
رِ�وَنَّ-�ي ا

 L� هُۜ عُ� رِ
بِ 
دِ�  !Rabbini yardıma çağırsın (Faydası olacaksa) : وَ
لْ�يْ

0-�ي ا
خَ
افٌ� …Çünkü ben korkuyorum : ا�نَّ


كَ�مَّ�  ينْ �لُّ
 دُ- 
د0ِ �بْ 
نَ� ي …Onun, dininizi değiştireceğinden :ا

 ﴿ 

رِ�ضِۜ� الْ�فْ
سَ
ادُ 
 فِ�ي الَا� �ظْ�هُ�رُۜ 
نَ� ي 
وَ� ا ٢٦ا ﴾: Yahut yeryüzünde bozgunculuk çıkaracağından. (26)

Firavun dedi ki: “Bırakın beni Mûsâ’yı öldüreyim. (Faydası olacaksa) Rabbini yardıma çağırsın! 
Çünkü ben onun, dininizi değiştireceğinden, yahut yeryüzünde bozgunculuk çıkaracağından 
korkuyorum.”  (Mü’min Sûresi; 26)
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ى   � 
الُّ
 مَ�وس3ُٓ ...Mûsâ da dedi ki :وَ
قُ

�كَ�مَّ�  
ب0ِ-ي وَ
رِ
ب0ِ �رُۜ 0-ي عَ�ذِ�تِ� بِ .Benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah’a sığınırım :ا�نَّ

�رُۜ.  
كَ
ب0ْ � مَ�تَّ .Her kibirliden : مَ�نْ� كُ�ل0ِ

﴿ d 
و�مَ� الْ�حَ�سَ
ابٍ� �يْ �ؤْ�مَ�نْ� بِ ٢٧لَا
 ي ﴾  : Hesap gününe inanmayan… (27)

 Mûsâ da, “Ben hesap gününe inanmayan her kibirliden, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan 

Allah’a sığınırım” dedi.  (Mü’min Sûresi; 27)

10. ZUHRUF SÛRESİ (26 – 35)

هُ-يْمَّ� 
الُّ
 ا�بِ�ر3ُۜ  :Hani İbrahim şöyle demişti : وَ
ا�ذٰ� قُ


و�مَ�هُۜ-�  
بِ-يْهُۜ� وَ
قُ …Babasına ve kavmine : لَا�

﴿ {
�دِ�وَنَ 
عِ�بْ ا تَ + مَ�مُ 
�اءُ 
رُۜ ٢٦ا�نَّنْ-ي بِ ﴾ : Şüphesiz ben sizin taptıklarınızdan uzağım. (26)  

Hani İbrahim babasına ve kavmine şöyle demişti: “Şüphesiz ben sizin taptıklarınızdan uzağım.” 
(Zuhruf Sûresi; 26)  


نَّ-ي   
طَّ
رُۜ يِ فِ  .Ben yalnız beni yaratana taparım :ا�لَا الْذِ-

ينْ� ﴿  
هُ�دِ- � سُٓ
يْ �نَّهُۜ 
ا ٢٧فِ ﴾: Çünkü O, beni doğru yola iletecektir. (27)  

Ben yalnız beni yaratana taparım. Çünkü O, beni doğru yola iletecektir. (Zuhruf Sûresi; 27) 
 


ا   
هُ 
لْ عِ 
.İbrahim bunu yaptı :وَ
جَٓ

 R 
ةًۜ �يْ 
اقُ R بِ �مُ
ةًۜ .Kalıcı bir söz :كُ
لْ

.Ardından gelecekler arasında :فِ-ي عَ
قٰ�بْ�هُۜ- 

 ﴿ 
�ونَ 
رُۜ�جَٓ�عِ �مَّ� ي 
لْهُ 
عِ ٢٨لْ ﴾: Belki dönerler diye. (28)  

İbrahim bunu, belki dönerler diye, ardından gelecekler arasında kalıcı bir söz yaptı. (Zuhruf Sûresi; 
28)  


لِ� مَ
تَّعِ�تِ�    .Doğrusu (dünya nimetlerinden) yararlandırırım :بِ


هُ�مَّ�  اءُ �
 بِ ءُ� وَ
ا3 �
�kلَا ؤْ � .Onları ve atalarını :ه3ُ


هُ�مَّ� الْ�حَ
قَّ�  اءُ �
.Kendilerine hak gelinceye kadar :حِ
تَّ�ى جَٓ

٢٩وَ
رِ
سُٓ�ولُّ+ مَ�بْ-يْنْ+ ﴿  ﴾: Ve onu açıklayan bir peygamber. (29)  

Doğrusu onları ve atalarını kendilerine hak ve onu açıklayan bir peygamber gelinceye kadar (dünya 
nimetlerinden) yararlandırırım. (Zuhruf Sûresi; 29)  


هُ�مَّ� الْ�حَ
قَّ�   اءُ �
ا جَٓ 
مُ …Fakat kendilerine Hak gelince :وَ
لْ

�وا  
الْ .Dediler :قُ
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 + رُۜ ذِ
ا سُٓ�حَ�   .Bu bir büyüdür :ه3ُ

 ﴿ 
�وَنَ رُۜ
�هُۜ- كُ
افِ� ٣٠وَ
ا�نَّا بِ ﴾: Ve biz onu kesinlikle inkar ediyoruz.

Fakat kendilerine Hak gelince, “Bu bir büyüdür, biz onu kesinlikle inkar ediyoruz” dediler. (Zuhruf 
Sûresi; 30)  

�وا   
الْ .Dediler :وَ
قُ

نَ�  ذِ
ا الْ�قٰ�رُۜ�ا3 �0لُّ
 ه3ُ �زِ 
و�لَا
 نَّ  !Bu Kur’an indirilseydi ya :لْ

يْمَّ. ﴿  
يْ�نْ� عَ
ظْ- 
تَّ ٣١عَ
ل3ْى رِ
جَٓ�لِ. مَ�نْ
 الْ�قٰ
رُۜ�ي ﴾: İki şehrin birinden bir büyük adama. (31)

“Bu Kur’an iki şehrin birinden bir büyük adama indirilseydi ya!” dediler. (Zuhruf Sûresi; 31) 
 

  

قٰ�سَ�مُ�ونَ 
هُ�مَّ� ي  ?Onlar mı bölüştürüyorlar :ا

 
 �كِ! مُ
تِ
 رِ
ب0ِ .Rabbinin rahmetini : رِ
حِ�

�مَّ� 
هُ 
يْ�نْ 
ا بِ 
سَ
مُ�نْ نْ� قُ 
حَ� .Aralarında biz paylaştırdık : نَّ

�مَّ�  
هُ .Onların geçimliklerini :مَ
عِ-يْشَٓ
تَّ


ا  �يْ نَّ وةِ� الْدِ� .Dünya hayatında :فِ�ي الْ�حَ
ي3ْ


عِ�ضٍ. دُ
رِ
جَٓ
اتِ.  
و�قُ
 بِ �مَّ� فِ 
عِ�ضَ
هُ 
ا بِ 
عِ�نْ .kimini kimine, derece derece üstün kıldık (Çeşitli alanlarda) :وَ
رِ
فِ

ا  رُۜ�ي� R سُٓ�خَ� 
عِ�ضَا �مَّ� بِ 
عِ�ضَ�هُ 
تَّخَ�ذِ
 بِ .Birbirlerine iş gördürmeleri için :لْ�يْ


�كِ مُ
تِ� رِ
ب0ِ …Rabbinin rahmeti : وَ
رِ
حِ�

 ﴿ 
�ونَ مُ
عِ 
جِ� ا ي + مَ�مُ ٣٢خَ
يْ�رُۜ ﴾: Onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır. (32)  

Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz 
paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün 
kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır. (Zuhruf Sûresi; 
32)  


كَ�ونَ
 الْنْاسُ�   
نَ� ي 
و�لَا
� ا …Eğer bütün insanlar olacak olmasalardı   :وَ
لْ

 Rِة
R وَ
احِ�دِ ةًۜ .(Kafirlere verdiğimiz nimetlere bakıp küfürde birleşen) bir tek ümmet   :ا�مَ


ا  �نْ 
لْ 
جِ
عِ .Yapardık :لْ

نْ�  م3ُ �الْرُۜحِ� � بِ فْ�رُۜ 
كَ� ...Rahmân’ı inkar edenlerin  :لْ�مُ
نْ� ي

 . ةًۜ R مَ�نْ� فِ�ضَ �هُ�مَّ� سُٓ�قٰ�فْا �يْ�وتَ …Evlerine gümüşten tavanlar   :لْ�بْ

 

ارِ�جُ .Ve merdivenler : وَ
مَ
عِ

﴿ {
�وَنَ 
رُۜ 
ظْ�هُ 
ا ي 
يْ�هُ ٣٣عَ
لْ ﴾:  Üzerine çıkacakları. (33)

  Eğer bütün insanlar (kafirlere verdiğimiz nimetlere bakıp küfürde birleşen) bir tek ümmet olacak 

olmasalardı, Rahmân’ı inkar edenlerin evlerine gümüşten tavanlar ve üzerine çıkacakları 
merdivenler yapardık. (Zuhruf Sûresi; 33)
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R 
بِ�و
ابِا �هُ�مَّ� ا �يْ�وتَ …Evlerine (gümüşten) kapılar :  وَ
لْ�بْ

﴿ {
�fنَ 
تَّكَ�ؤْ 
ا ي 
يْ�هُ �رِاR عَ
لْ ٣٤وَ
سُٓ�رُۜ ﴾   : Ve üzerine yaslanacakları koltuklar…

Evlerine (gümüşten) kapılar ve üzerine yaslanacakları koltuklar yapardık. (Zuhruf Sûresi; 34)

R!فِا� رُۜ .Ve altın süslemeler yapardık :  وَ
زُ�خَ�


لْ�كِ …Bütün bunlar : وَ
ا�نَ� كُ�لِ� ذ3ٰ


ا!  �يْ نَّ وةِ� الْدِ� 
اعُ� الْ�حَ
ي3ْ ا مَ
تَّ 
مُ .Sadece dünya hayatının geçimliğidir : لْ

� 
ةِ رُۜ 3خَ� …Âhiret ise :  وَ
الَا�


�كِ .Rabbinin katında : عَ�نْ�دِ
 رِ
ب0ِ

 ﴿ d
�مُ�تَّقٰ-يْنْ ٣٥لْ�لْ ﴾  : O’na karşı gelmekten sakınanlarındır.  (34)

Ve altın süslemeler yapardık. Bütün bunlar, sadece dünya hayatının geçimliğidir. Rabbinin katında 
âhiret ise, O’na karşı gelmekten sakınanlarındır.  (Zuhruf Sûresi; 35)

Kaynak: (Kur’an Yolu Meali, Diyanet İşleri Başkanlığı Meali)
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Ek-9
HAFIZLIK YARIŞMASINDA SORULACAK  HUCURAT SURESİ KELİMELER VE TERKİPLER

نُ�وا مَ� ينَ� ا� ذٖ� ا الَّ هَ� ي� ا ا� Ey iman edenler : ي��

وا مَ� دِّ�� Geçmeyin : لَا� تُ�قَ�

ولَّ�هٖ� سُ� رَ� � وَ� �يِ� اللّٰهِ دِّ� نَ� ي� يْ! Allah ve resulünün önüne  : بَ�
$ � �قَ�وا اللّٰهِ اتُ Allah’a itaatsizlikten sakının : وَ�

يْمٌ% لٖ� يْعٌ% عَ� مٖ� � سُ� �نَّ اللّٰهِ Şüphesiz Allah her şeyi işitmekte ve bilmektedir : ا�

﴾Hucurat; 1﴿  

نُ�وا مَ� ينَ� ا� ذٖ� ا الَّ هَ� ي� ا ا� Ey iman edenler : ي��

مٌ! اتُ�كُ� و� صْ! وا ا� عُٓ�� فَ� Seslerinizi yükseltmeyin : لَا� تُ�رْ!

بِ�يِّ�� تِ� الَّنُ و! قَ� صْ� و! Peygamberin sesinden daha fazla : فَ�

لِ� و! قَ� الَّ! هٖ� بَ� رْ�وَا لَّ� هَ� لَا� تُ�جْ! Ona bağırmayın : وَ�
ض7ٍ عُٓ! مٌ! لَّ�بِ� كُ� ضِ� عُٓ! رْ� بَ� هَ! جْ� Birbirinize bağırdığınız gibi : كَ�

مٌ! كُ� الَّ� مٖ� عَ! بِ�طَ� ا� نَّ! تُ�حْ! Amelleriniz boşa gider : ا�

عُٓ�رْ�وَنَّ� تُ�مٌ! لَا� تُ�شْ! نْ! ا� Sonra farkında olmadan : وَ�

﴾Hucurat; 2﴿  

مٌ! اتُ�هَ� و� صْ! ونَّ� ا� غُ�ضِ� ينَ� ي� ذٖ� نَّ الَّ Seslerini alçaltanlar var ya : ا�
� �ولِ� اللّٰهِ سُ� دِّ� رَ� نُ! Allah resulünün yanında : عَ�
كَ� ئِ� وDَلَّ�� İşte onlar : ا�

� �نَ� اللّٰهِ تُ�حْ� ينَ� امَ! ذٖ� لَّ Allah’ın sınadığı kimselerdir : ا�

مٌ! هَ� لٖ�وبَ� Kalplerini : قُ�
ىؕ$ و� قَ! Takvâ hususunda : لَّ�لٖتُ

ةٌ% رْ� فِ� غُ! مٌ! مَ� هَ� Onlar için büyük bağışlanma : لَّ�

يْمٌ% ظٖ� رْ% عَ� جْ! ا� Ve büyük bir ödül vardır : وَ�

﴾Hucurat; 3﴿ 

كَ� ادُ�وَنْ� نُ� ينَ� ي� ذٖ� نَّ الَّ Sana seslenenler : ا�
اتِ� رْ� جْ� حْ� اءِ� الَّ! رَ�� نَ! وَ� Odaların dışından : مَ�

لٖ�ونَّ� قَ� عُٓ! مٌ! لَا� ي� هُ� رْ� ثَ� كَ! Çoğu kuşkusuz düşünemiyorlar : ا�

﴾Hucurat; 4﴿

رْ�وَا بِ� مٌ! صْ� هَ� نْ و! ا� لَّ� Sabredip bekleselerdi : وَ�

مٌ! هَ� يْ! لَّ� رْ�جَ� ا� تُ�ى تُ�خْ! Sen yanlarına çıkıncaya kadar : حَ�

$ مٌ! هَ� رْاS لَّ� يْ! انَّ� خَ� كُ� Elbette kendileri için daha iyi olacaktı : لَّ�

يْمٌ% حَ� ورَ% رَ� فِ� � غَ� �اللّٰهِ Yine de Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir : وَ�

﴾Hucurat; 5﴿

وا نُ�� مَ� ينَ� ا� ذٖ� ا الَّ هَ� ي� ا ا� Ey iman edenler : ي��

مٌ! كَ� اءِ� نَّ! جْ�� Size getirdiğinde ... : ا�

قٌ%  اسُ� Yoldan çıkmışın biri : فَ�
أ7ٍ بِ� نُ� Bir haber getirdiğinde : بَ�

وا نُ�� يْ بِ� تُ� Doğruluğunu araştırın : فَ�
Sمَا و! يْبِ�وا قُ� نَّ! تُ�صٖ� ...Birilerine zarar verip de : ا�
ة7ٍ الَّ� هَ� جْ� Bilmeden : بَ�
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وا بِ�حْ� تُ�صٖ! Sonra olmamanız için : فَ�

تُ�مٌ! لٖ! عُٓ� ا فَ� لٖ�ى مَ� ...Yaptığınıza : عَ�

يْنَ� مَ� ادُ� Pişman : نْ�

﴾Hucurat; 6﴿

وا مٖ�� لٖ� اعَ! Bilin ki : وَ�

$ � �ولِ� اللّٰهِ سُ� مٌ! رَ� يْكُ� نَّ فَ� Allah’ın elçisi aranızdadır : ا�

مٌ! يْعُٓ�كُ� طٖ� و! ي� O sizin dediklerinizi yapsaydı : لَّ�

رْ� �مَ! نَ� الَا! يْر7ْ مَ� ثَ� يِّ كَ� Birçok durumda : فَ�

تُ�مٌ! نُ� عُٓ� İşiniz kötüye giderdi : لَّ�

� �نَ اللّٰهِ كُ� لَّ�  Fakat Allah : وَ�

انَّ� يمٖ� � مٌ� الَا! كُ� يْ! لَّ� بِبَ� ا� Size imanı sevdirdi : حَ�

مٌ! كُ� لٖ�وبَ� يِّ قُ� هٖ� فَ� ـنُ� ي زَ� Ve onu gönlünüze sindirdi : وَ�

مٌ� كُ� يْ! لَّ� هَ� ا� رْ كَ� Ve Size çirkin gösterdi  : وَ�
$ انَّ� يْ� عُٓ�صٖ! الَّ! وقَ� وَ� سُ� فِ� الَّ! رْ� وَ� فِ! كُ� لَّ! İnkârcılığı, yoldan çıkmayı ve emre aykırı davranmayı : ا�
` دِّ�وَنَّ� اشِ� مٌ� الَّرْ كَ� هُ� ئِ� وDَلَّ�� Doğru yolu bulmuş olanlar işte onlardır : ا�

﴾Hucurat; 7﴿

� �نَ� اللّٰهِ لاSً مَ� ضِ! ...Allah tarafından bahşedilmiş bir lutuf : فَ�
$ Sٍة مٖ� عُٓ! نْ� Bir nimet olarak : وَ�

يْمٌ% كُ� يْمٌ% حَ� لٖ� � عَ� �اللّٰهِ Allah her şeyi bilmekte, yerli yerince yapmaktadır : وَ�

﴾Hucurat; 8﴿

انَّ� تُ� فِ� ائِ� نَّ! طَٓ�� ا�  ...Eğer iki grup : وَ�

يْنَ�  نُ� مَ� ؤْ! مٖ� نَ� الَّ! Müminlerden : مَ�

لٖ�وا تُ� تُ� قُ!  ...Birbiriyle kavgaya tutuşursa : ا�

fا مٖ� هَ� نُ� يْ! وا بَ� لٖ�حْ� ا�صْ! Hemen aralarını düzeltin : فَ�

تْ! غُ� ا�نَّ! بَ�  Tecavüz etmiş olursa : فَ�

ا  مٖ� دِّ�يهَ� حَ!   İkisinden biri : ا�

رْ�ىؕ �خَ! لٖ�ى الَا!  Diğerinin hakkına : عَ�

لٖ�وا اتُ� قَ� Savaşın : فَ�

يِّ غُ� يِّ تُ�بِ! تُ� لَّ Haksızlığa sapanlara karşı : ا�

يِّءِ� فِ�� تُ�ى تُ�  Dönünceye kadar : حَ�

f � �رْ� اللّٰهِ مَ! ى ا� لَّ��   Allah’ın emrine : ا�

تِ! اءِ� ا�نَّ! فَ��  Dönerlerse : فَ�

ا مٖ� هَ� نُ� يْ! وا بَ� لٖ�حْ� ا�صْ!  Aralarındaki anlaşmazlığı çözüme bağlayın : فَ�

لِ� دِّ! عُٓ� الَّ!  Adaletle : بَ�
وا$ طٖ� سُ� قُ! ا� Ve herkese hakkını verin : وَ�

يْنَ� طٖ� سُ� قَ! مٖ� بَ� الَّ! حْ� � ي� �نَّ اللّٰهِ Allah hakkı yerine getirenleri sever : ا�

﴾Hucurat; 9﴿ 

نُ�ونَّ� مَ� ؤْ! مٖ� ا الَّ! مٖ� نْ  ...Müminler ancak : ا�

ةٌ% و� خَ! Kardeştirler : ا�

وا لٖ�حْ� ا�صْ! Öyleyse düzeltin : فَ�

مٌ! كُ� ي! و� خَ� نَ� ا� يْ!  İki kardeşinizin arasını : بَ�

� �قَ�وا اللّٰهِ اتُ  Allah’a itaatsizlikten sakının : وَ�
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h ونَّ� مٖ� حَ� مٌ! تُ�رْ! لٖكُ� عُٓ� Ki rahmetine mazhar olasınız : لَّ�

﴾Hucurat; 10﴿

نُ�وا مَ� ينَ� ا� ذٖ� ا الَّ هَ� ي� ا ا� Ey iman edenler : ي��

رْ!  خْ� سُ!  Alay etmesin : لَا� ي�

م7ٍ  و! نَ! قُ� مٍ% مَ� و!  Bir topluluk diğer bir toplulukla : قُ�

ى  سُ��  Zira : عَ�

وا  ونْ� كُ� نَّ! ي� Onlar olabilirler : ا�

مٌ!  هَ� نُ! رْاS مَ� يْ! Kendilerinden daha iyi : خَ�

اء7ِ  سُ�� نَ! نْ� اءِ% مَ� سُ�� لَا� نْ� Kadınlar da başka kadınlarla alay etmesinler : وَ�

ى  سُ��  Çünkü : عَ�

 نَ كُ� نَّ! ي� olabilirler (Alay edilenler) : ا�

 f نَ هَ� نُ! رْاS مَ� يْ! daha iyi (Alay edenlerden) : خَ�

مٌ!  كُ� سُ� فِ� نْ! وَا ا� زُٓ�� مٖ� لٖ! لَا� تُ� Biriniz diğerinizi aşağılamayın  : وَ�

 $ ابِؕ� قَ� �لَّ! الَا! زُٓ�وَا بَ� ابَ� لَا� تُ�نُ� .Birbirinize kötü lakap takmayın : وَ�

ئِ!سَ�  !Ne kötüdür : بَ�

وقَ�  سُ� فِ� مٌ� الَّ! سُ!   Fâsıklıkla anılmak : الَا�

 f انَّ� يمٖ� � دِّ� الَا! عُٓ! İman ettikten sonra  : بَ�

تُ�بَ!  مٌ! ي� نَ! لَّ� مَ� Günahlarına tövbe etmeyenler yok mu  : وَ�

كَ�  ئِ� ا�وDَلَّ�� İşte onlar : فَ�

ونَّ�  الَّ�مٖ� مٌ� الَّظٖ Zalimler onlardır : هُ�

﴾Hucurat; 11﴿

نُ�وا مَ� ينَ� ا� ذٖ� ا الَّ هَ� ي� ا ا� Ey iman edenler : ي��

بِ�وا نُ� تُ� جْ!  Sakının : ا�

n نَ�� نَ� الَّظٖ يْرْاS مَ� ثَ�  Zannın çoğundan : كَ�

مٌ% ثْ! نَ�� ا� عُٓ!ضٍ� الَّظٖ نَّ بَ� Çünkü bazı zanlar günahtır : ا�

وا سُ� سُ لَا� تُ�جْ� Gizlilikleri araştırmayın : وَ�

تُ�بَ! غُ! لَا� ي� Gıybetini yapmayın... : وَ�
$ Sضِا عُٓ! مٌ! بَ� كُ� ضِ� عُٓ! Birbirinizin : بَ�

مٌ! دِّ�كَ� حَ� بَ� ا� حْ� ي�  ?Herhangi biriniz hoşlanır mı : ا�
لَ� كَ� أٍ! نَّ! ي�  Yemekten : ا�
Sتُا يْ! يْهٖ� مَ� خَ� مٌ� ا� حْ!  Ölmüş kardeşinin etini : لَّ�
$ وهَ� تُ�مٖ� رْ�هُ! كُ� Tabii ki bundan tiksinir : فَ�
$ � �قَ�وا اللّٰهِ اتُ Allah’a itaatsizlikten de sakının : وَ�

يْمٌ% حَ� ابِؕ% رَ� � تُ�ـو �نَّ اللّٰهِ Allah tövbeleri çokça kabul etmektedir, rahmeti sonsuzdur : ا�

﴾Hucurat;12﴿

اسُ� ا الَّنُ هَ� ي� ا ا� Ey insanlar : ي��

مٌ! اكَ� نُ� قَ! لٖ� ا خَ� نْ   Şüphesiz sizi yarattık : ا�

ثَ�ى نْ! ا� ر7ْ وَ� كَ� نَ! ذَ�  Bir erkek ile bir dişiden : مَ�

مٌ! اكَ� نُ� لٖ! عُٓ� جْ�  ...Sizi ayırdık : وَ�
لَ� ائِ� ـبِ�� قُ� عُٓ�وبَاS وَ�  Kavim ve kabilelere : شِ�
وا$ فَ� ارَ� عُٓ�  Tanışasınız diye : لَّ�تُ�

مٌ! كُ� مَ� رْ� كَ! نَّ ا�  En değerli olanınız : ا�
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� �دِّ� اللّٰهِ نُ!  Allah katında : عَ�

$ مٌ! يْكُ� قَ� تُ!  .O’na itaatsizlikten en fazla sakınanınızdır : ا�

يْرْ% بِ� يْمٌ% خَ� لٖ� � عَ� �نَّ اللّٰهِ .Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir, her şeyden haberdardır : ا�

﴾Hucurat; 13﴿

ابِؕ� رْ� �عَ! تْ� الَا! الَّ�  ...Bedevîler dediler : قُ�
ا$ نُ مَ�  ”İman ettik“ : ا�

نُ�وا مَ� مٌ! تُ�ؤْ! لَ! لَّ�  De ki: İman etmediniz. (Öyle ise, “iman ettik” demeyin.) : قُ�

ا نُ� مٖ! لٖ� سُ! وا ا� ولَّ�� نَ! قُ� كُ� لَّ� Fakat boyun eğdik” deyin“ : وَ�

انَّ� يمٖ� � لَ� الَا! خَ� دِّ! ا ي� مٖ لَّ� Henüz iman girmedi  : وَ�

$ مٌ! كُ� لٖ�وبَ� يِّ قُ� Kalplerinize : فَ�

هٖ� ولَّ� سُ� رَ� � وَ� �يْعُٓ�وا اللّٰهِ نَّ! تُ�طٖ� ا� Eğer Allah’a ve Peygamberine itaat ederseniz : وَ�

مٌ! كُ� لٖ�تُ! Boşa çıkarmaz : لَا� ي�
$ Sـٔا يْ! مٌ! شِ� الَّ�كُ� مٖ� عَ! نَ! ا� Yaptığınız hiçbir şeyi : مَ�

يْمٌ% حَ� ورَ% رَ� فِ� � غَ� �نَّ اللّٰهِ Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir : ا�

﴾Hucurat; 14﴿

نُ�ونَّ� مَ� ؤْ! مٖ� ا الَّ! مٖ� نْ Müminler ancak : ا�

ولَّ�هٖ� سُ� رَ� � وَ� �اللّٰهِ نُ�وا بَ� مَ� ينَ� ا� ذٖ� لَّ Allah’a ve resulüne iman eden : ا�

وا تُ�ابَ� رْ! مٌ! ي� Sonra şüpheye düşmeyen  : ثْ�مٌ لَّ�

دِّ�وَا اهُ� جْ� Cihad eden kimselerdir : وَ�

مٌ! هَ� سُ� فِ� نْ! ا� مٌ! وَ� الَّ�هَ� و� مَ! ا�  Malları ve canlarıyla : بَ�

$ � �يْلَ� اللّٰهِ بِ� يِّ سُ�  Allah yolunda : فَ�

ونَّ� قُ� ادُ� مٌ� الَّصٖ كَ� هُ� ئِ� وDَلَّ�� İşte onlar doğru kimselerin ta kendileridir : ا�

﴾Hucurat; 15﴿

لَ! De ki: قُ�

 � �ونَّ� اللّٰهِ لٖ��مٖ� تُ�عُٓ� !Allah’a öğretmeye mi kalkışıyorsunuz : ا�

مٌ! كُ� ينُ� دِّ�  Dininizi : بَ�

مٌ� لٖ� عُٓ! � ي� �اللّٰهِ ...Allah bildiği halde : وَ�
اتِ� و� مٖ� يِّ الَّسُ ا فَ� ...Göklerde olanları : مَ�
$ ضِؕ� �رَ! يِّ الَا! ا فَ� مَ�  Ve yerde olanları : وَ�

يْمٌ% لٖ� ء7ِ عَ� يِّ! لَ�� شِ� كُ� � بَ� �اللّٰهِ Allah her şeyi bilmektedir : وَ�

﴾Hucurat; 16﴿

كَ� يْ! لٖ� نُ�ونَّ� عَ� مٖ� Sana bir iyilik yapmış gibi gösteriyorlar : ي�
وا$ مٖ� لٖ� سُ! نَّ! ا� Boyun eğmelerini/Müslüman olmalarını : ا�

يِّ لٖ� نُ�وا عَ� لَ! لَا� تُ�مٖ� Onlara şöyle de: ...Bana yapılmış bir iyilik saymayın : قُ�

f مٌ! كُ� مَ� لاً� سُ! Boyun eğmenizi/Müslüman olmanızı : ا�

مٌ! كُ� يْ! لٖ� نَ� عَ� مٖ� � ي� �لَ� اللّٰهِ Asıl Allah size lütufta bulunmaktadır : بَ�

انَّ� يمٖ� � مٌ! لَّ�لاً! دِّ�يكُ� نَّ! هُ�  Sizi imana yöneltmekle : ا�

يْنَ� قُ� ادُ� تُ�مٌ! صْ� نُ! نَّ! كَ�  Eğer samimi iseniz (bilmelisiniz ki) : ا�

﴾Hucurat; 17﴿

مٌ� لٖ� عُٓ! � ي� �نَّ اللّٰهِ Allah bilir : ا�
$ ضِؕ� �رَ! الَا! اتِ� وَ� و� مٖ� بَ� الَّسُ يْ! Göklerin ve yerin gizlisini (gaybını) : غَ�
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لٖ�ونَّ� مٖ� عُٓ! ا تُ� مٖ� يْرْ% بَ� صٖ� � بَ� �اللّٰهِ Allah bütün yaptıklarınızı görmektedir : وَ�

﴾Hucurat; 18﴿

Kaynak: (Kur’an Yolu Meali, Diyanet İşleri Başkanlığı Meali)
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